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ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Βρυξέλλες, 12.3.2009 
COM(2009) 119 τελικό 

  

Πρόταση: 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την 
προσωρινή εφαρµογή του πρωτοκόλλου που καθορίζει, για την περίοδο από την 1η 
Ιανουαρίου 2009 έως την 31η ∆εκεµβρίου 2012, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη 

χρηµατική αντιπαροχή που προβλέπονται στη συµφωνία αλιευτικής σύµπραξης µεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας όσον αφορά την αλιεία 

στα ανοικτά της Γουινέας 

(υποβληθείσα από την Επιτροπή) 
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

Η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Γουινέας διαπραγµατεύθηκαν και µονογράφησαν, στις 20 
∆εκεµβρίου 2008, συµφωνία αλιευτικής σύµπραξης που εξασφαλίζει αλιευτικές δυνατότητες 
για τους αλιείς της Κοινότητας στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας. Η εν λόγω συµφωνία 
σύµπραξης, συνοδευόµενη από ένα πρωτόκολλο και τα παραρτήµατά του, έχει συναφθεί για 
διάστηµα τεσσάρων ετών που µπορεί να ανανεωθεί. Από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της, 
η παρούσα συµφωνία καταργεί και αντικαθιστά την αλιευτική συµφωνία µεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Κυβέρνησης της Λαϊκής Επαναστατικής 
∆ηµοκρατίας της Γουινέας για την αλιεία στα ανοικτά της Γουινέας, η οποία άρχισε να ισχύει 
στις 27 Απριλίου 1983. 

Για τον καθορισµό της διαπραγµατευτικής της θέσης, η Επιτροπή βασίστηκε, µεταξύ άλλων, 
στα αποτελέσµατα εκ των υστέρων αξιολόγησης που πραγµατοποιήθηκε από ανεξάρτητους 
εµπειρογνώµονες. 

Ο κύριος στόχος της νέας συµφωνίας σύµπραξης είναι να ενισχυθεί η συνεργασία µεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας υπέρ της καθιέρωσης ενός 
πλαισίου σύµπραξης για την ανάπτυξη µιας αειφόρου αλιευτικής πολιτικής και την υπεύθυνη 
εκµετάλλευση των αλιευτικών πόρων στις αλιευτικές ζώνες της Γουινέας, προς το συµφέρον 
και των δύο µερών.  

Τα δύο µέρη συµφώνησαν να αρχίσουν πολιτικό διάλογο για θέµατα αµοιβαίου 
ενδιαφέροντος στον τοµέα της αλιείας. ∆εσµεύονται επίσης να εξασφαλίσουν την αειφόρο 
εκµετάλλευση των πόρων, τον έλεγχο και την εποπτεία των αλιευτικών ζωνών της 
∆ηµοκρατίας της Γουινέας, και να εργαστούν για την ενίσχυση των θεσµικών ικανοτήτων της 
∆ηµοκρατίας της Γουινέας, µε σκοπό την άσκηση µιας πραγµατικής τοµεακής αλιευτικής 
πολιτικής.  

Η χρηµατική αντιπαροχή του πρωτοκόλλου που καθορίζεται στα 450.000 ευρώ ετησίως 
αντιστοιχεί στις αλιευτικές δυνατότητες για άκρως µεταναστευτικά είδη. Το σύνολο της εν 
λόγω χρηµατικής αντιπαροχής χορηγείται για την καθιέρωση της εθνικής αλιευτικής 
πολιτικής, η οποία βασίζεται στην υπεύθυνη αλιεία και την αειφόρο εκµετάλλευση των 
αλιευτικών πόρων στα ύδατα της Γουινέας.  

Ειδική συµπληρωµατική συνεισφορά, ύψους 600.000 ευρώ το πρώτο έτος, 400.000 ευρώ το 
δεύτερο έτος και 300.000 ευρώ κατά τα επόµενα έτη, θα διατεθεί επίσης για την ενίσχυση του 
συστήµατος παρακολούθησης, ελέγχου και εποπτείας στις αλιευτικές ζώνες της Γουινέας και 
προκειµένου να µπορέσει η Γουινέα να εξοπλιστεί µε σύστηµα δορυφορικής επιτήρησης το 
αργότερο µέχρι τις 30 Ιουνίου 2010. Τέλος, η Κοινότητα θα υποστηρίξει τις προσπάθειες που 
καταβάλλει η Γουινέα για να κινητοποιήσει και να χρησιµοποιήσει το σύνολο των 
διαθέσιµων εθνικών µέσων για να εξασφαλίσει κατά τον καλύτερο δυνατό τρόπο την 
εφαρµογή της πολιτικής στον τοµέα της επιτήρησης. 

Το πρωτόκολλο προβλέπει επίσης ότι εάν τα αποθέµατα γαρίδας και η διαχείριση της αλιείας 
γαρίδας από την πλευρά της Γουινέας το επιτρέψουν, είναι δυνατόν για τις µηχανότρατες 
αλιείας γαρίδας να χορηγηθούν σε ετήσια βάση αλιευτικές δυνατότητες έως 800 κόρους 
ολικής χωρητικότητας ανά τρίµηνο, υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο πρωτόκολλο 
οι οποίες αποβλέπουν στην εξασφάλιση αειφόρου αλιείας για την εν λόγω κατηγορία.  
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Όσον αφορά τις αλιευτικές δυνατότητες επιτρέπεται η διενέργεια αλιείας από 28 αλιευτικά 
γρι-γρι και από 12 αλιευτικά µε καλάµι. Ωστόσο, µε αίτηση της Κοινότητας, µπορούν να 
πραγµατοποιηθούν εξορµήσεις πειραµατικής αλιείας στο πλαίσιο της συµφωνίας. Εάν είναι 
επιτυχείς, τα δύο µέρη θα µπορούν να αποφασίσουν να χορηγήσουν νέες αλιευτικές 
δυνατότητες στα κοινοτικά σκάφη.  

Η συµφωνία σύµπραξης προβλέπει επίσης στήριξη της οικονοµικής, επιστηµονικής και 
τεχνικής συνεργασίας στον τοµέα της αλιείας και στους συναφείς τοµείς. 

Η Επιτροπή προτείνει βάσει των ανωτέρω στο Συµβούλιο να εγκρίνει µε απόφαση τη 
συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του 
πρωτοκόλλου που καθορίζει, για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2009 έως την 31η 
∆εκεµβρίου 2012, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή που 
προβλέπονται στη συµφωνία αλιευτικής σύµπραξης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας όσον αφορά την αλιεία εντός των αλιευτικών ζωνών της 
Γουινέας. 

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη της νέας συµφωνίας αλιευτικής 
σύµπραξης αποτελεί αντικείµενο χωριστής διαδικασίας.  
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Πρόταση: 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την 
προσωρινή εφαρµογή του πρωτοκόλλου που καθορίζει, για την περίοδο από την 1η 
Ιανουαρίου 2009 έως την 31η ∆εκεµβρίου 2012, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη 

χρηµατική αντιπαροχή που προβλέπονται στη συµφωνία αλιευτικής σύµπραξης µεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας όσον αφορά την αλιεία 

στα ανοικτά της Γουινέας 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη, 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 37, σε 
συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2, 

την πρόταση της Επιτροπής1, 

Εκτιµώντας τα εξής: 

(1) Η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Γουινέας διαπραγµατεύθηκαν συµφωνία 
αλιευτικής σύµπραξης µε την οποία παρέχονται στα κοινοτικά σκάφη αλιευτικές 
δυνατότητες στα ύδατα υπό την κυριαρχία ή δικαιοδοσία της Γουινέας στον τοµέα της 
αλιείας. 

(2) Αποτέλεσµα των διαπραγµατεύσεων αυτών ήταν η µονογραφή νέας συµφωνίας 
αλιευτικής σύµπραξης στις 20 ∆εκεµβρίου 2008. 

(3) Με τη νέα συµφωνία αλιευτικής σύµπραξης καταργείται η αλιευτική συµφωνία 
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της Κυβέρνησης της Γουινέας, 
αφετέρου. 

(4) Για να εξασφαλισθεί η συνέχιση των αλιευτικών δραστηριοτήτων των κοινοτικών 
σκαφών, η νέα συµφωνία αλιευτικής σύµπραξης επιβάλλεται να εφαρµοστεί το 
συντοµότερο δυνατό. Ως εκ τούτου, τα δύο µέρη µονογράφησαν συµφωνία υπό µορφή 
ανταλλαγής επιστολών που προβλέπει την προσωρινή εφαρµογή από την 1η 
Ιανουαρίου 2009 του µονογραφηµένου πρωτοκόλλου που επισυνάπτεται στη νέα 
συµφωνία αλιευτικής σύµπραξης.  

(5) Είναι προς το συµφέρον της Κοινότητας να εγκρίνει την συµφωνία υπό τη µορφή 
ανταλλαγής επιστολών. 

                                                 
1 ΕΕ C […] της […], σ. […]. 
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(6) Είναι σκόπιµο να καθοριστεί η µέθοδος κατανοµής των αλιευτικών δυνατοτήτων 
µεταξύ των κρατών µελών, 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ: 

Άρθρο 1 

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας, µε την επιφύλαξη της απόφασης του Συµβουλίου 
για τη σύναψη της συµφωνίας, η συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την 
προσωρινή εφαρµογή του πρωτοκόλλου που καθορίζει, για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 
2009 έως 31 ∆εκεµβρίου 2012, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή που 
προβλέπονται στη συµφωνία αλιευτικής σύµπραξης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας, όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά της Γουινέας. 

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση. 

Άρθρο 2 

1. Οι καθοριζόµενες στο πρωτόκολλο της συµφωνίας αλιευτικές δυνατότητες 
κατανέµονται µεταξύ των κρατών µελών ως εξής: 

α) θυνναλιευτικά γρι-γρι  

Ισπανία  15 σκάφη 

Γαλλία  11 σκάφη 

Ιταλία  2 σκάφη 

β) αλιευτικά µε καλάµι: 

Ισπανία  8 σκάφη 

Γαλλία  4 σκάφη 

2. Εάν οι αιτήσεις έκδοσης αδειών αλιείας των κρατών µελών που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1 δεν εξαντλήσουν τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο 
πρωτόκολλο, η Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε 
άλλου κράτους µέλους. 

Άρθρο 3 

Τα κράτη µέλη, των οποίων τα σκάφη αλιεύουν στο πλαίσιο της συµφωνίας που αναφέρεται 
στο άρθρο 1, κοινοποιούν στην Επιτροπή τις ποσότητες κάθε αποθέµατος που αλιεύονται 
στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 
500/2001 της Επιτροπής, της 14ης Μαρτίου 2001, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών 
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/1993, του Συµβουλίου, σχετικά µε τον έλεγχο 
των αλιευµάτων των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών στα ύδατα τρίτων χωρών και στην 
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ανοικτή θάλασσα2, µέχρι την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του κανονισµού µε τον οποίο 
θεσπίζονται λεπτοµερείς κανόνες κατά την έννοια του άρθρου 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 
1006/2008 του Συµβουλίου της 29ης Σεπτεµβρίου 2008, και µετά την εν λόγω ηµεροµηνία 
σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται στους εν λόγω κανόνες. 

Άρθρο 4 

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρόσωπα που είναι αρµόδια να 
υπογράψουν τη συµφωνία υπό τη µορφή ανταλλαγής επιστολών δεσµεύοντας την Κοινότητα. 

Βρυξέλλες, 

 Για το Συµβούλιο 
 Ο Πρόεδρος 
  

                                                 
2 ΕΕ L 73 της 15.3.2001, σ. 8. 
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Συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του 
πρωτοκόλλου που καθορίζει, για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2009 έως την 31η 
∆εκεµβρίου 2012, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή που 
προβλέπονται στη συµφωνία αλιευτικής σύµπραξης µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας όσον αφορά την αλιεία εντός των 
αλιευτικών ζωνών της Γουινέας 

Α. Επιστολή της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας 

Κύριε, 

∆ιαπιστώνω µε ικανοποίηση ότι οι διαπραγµατευτές της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας και της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας κατέληξαν σε οµοφωνία σχετικά µε την αλιευτική συµφωνία 
σύµπραξης µεταξύ της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, καθώς 
και σχετικά µε το πρωτόκολλο που καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική 
αντιπαροχή και για τα παραρτήµατά του. 

Το αποτέλεσµα της εν λόγω διαπραγµάτευσης, που αποτελεί θετική εξέλιξη της 
προηγούµενης συµφωνίας, θα ενισχύσει τις σχέσεις µας στον τοµέα της αλιείας και θα 
καθιερώσει ένα πραγµατικό πλαίσιο σύµπραξης για την ανάπτυξη µιας αειφόρου και 
υπεύθυνης αλιευτικής πολιτικής στα ύδατα της Γουινέας. Στο πλαίσιο αυτό, σας προτείνω να 
ξεκινήσουν παράλληλα οι διαδικασίες έγκρισης και επικύρωσης των κειµένων της 
συµφωνίας, του πρωτοκόλλου, του παραρτήµατος και των προσαρτηµάτων του σύµφωνα µε 
τις ισχύουσες διαδικασίες στη ∆ηµοκρατία της Γουινέας και στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, 
διαδικασίες οι οποίες απαιτούνται για να τεθούν τα εν λόγω κείµενα σε ισχύ. 

Προκειµένου να µην διακοπούν οι αλιευτικές δραστηριότητες των κοινοτικών σκαφών στα 
ύδατα της Γουινέας και αναφερόµενος στην συµφωνία και το πρωτόκολλο που 
µονογραφήθηκαν στις 20 ∆εκεµβρίου 2008, µε τα οποία καθορίστηκαν οι αλιευτικές 
δυνατότητες και η οικονοµική αντιπαροχή για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2009 έως 31 
∆εκεµβρίου 2012, έχω την τιµή να σας πληροφορήσω ότι η Κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της 
Γουινέας είναι έτοιµη να εφαρµόσει προσωρινά την εν λόγω συµφωνία και το σχετικό 
πρωτόκολλο από την 1η Ιανουαρίου 2009 εν αναµονή της έναρξης ισχύος τους σύµφωνα µε 
το άρθρο 19 της συµφωνίας, υπό την προϋπόθεση ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα είναι 
διατεθειµένη να πράξει οµοίως. 

Εξυπακούεται ότι, στην περίπτωση αυτή, η καταβολή της πρώτης δόσης της χρηµατικής 
αντιπαροχής που καθορίζεται στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου, πρέπει να πραγµατοποιηθεί 
πριν από τις 30 Νοεµβρίου 2009. 

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί µε την εν λόγω 
προσωρινή εφαρµογή. 

Με εξαιρετική εκτίµηση, 

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας 
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Β. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

Κύριε, 

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σηµερινή επιστολή σας, η οποία έχει ως εξής: 

Κύριε, 

∆ιαπιστώνω µε ικανοποίηση ότι οι διαπραγµατευτές της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας και της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας κατέληξαν σε οµοφωνία σχετικά µε την αλιευτική συµφωνία 
σύµπραξης µεταξύ της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, καθώς 
και σχετικά µε το πρωτόκολλο που καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική 
αντιπαροχή και για τα παραρτήµατά του. 

Το αποτέλεσµα της εν λόγω διαπραγµάτευσης, που αποτελεί θετική εξέλιξη της 
προηγούµενης συµφωνίας, θα ενισχύσει τις σχέσεις µας στον τοµέα της αλιείας και θα 
καθιερώσει ένα πραγµατικό πλαίσιο σύµπραξης για την ανάπτυξη µιας αειφόρου και 
υπεύθυνης αλιευτικής πολιτικής στα ύδατα της Γουινέας. Στο πλαίσιο αυτό, σας προτείνω να 
ξεκινήσουν παράλληλα οι διαδικασίες έγκρισης και επικύρωσης των κειµένων της 
συµφωνίας, του πρωτοκόλλου, του παραρτήµατος και των προσαρτηµάτων του σύµφωνα µε 
τις ισχύουσες διαδικασίες στη ∆ηµοκρατία της Γουινέας και στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, 
διαδικασίες οι οποίες απαιτούνται για να τεθούν τα εν λόγω κείµενα σε ισχύ. 

Προκειµένου να µην διακοπούν οι αλιευτικές δραστηριότητες των κοινοτικών σκαφών στα 
ύδατα της Γουινέας και αναφερόµενος στην συµφωνία και το πρωτόκολλο που 
µονογραφήθηκαν στις 20 ∆εκεµβρίου 2008, µε τα οποία καθορίστηκαν οι αλιευτικές 
δυνατότητες και η οικονοµική αντιπαροχή για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2009 έως 31 
∆εκεµβρίου 2012, έχω την τιµή να σας πληροφορήσω ότι η Κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της 
Γουινέας είναι έτοιµη να εφαρµόσει προσωρινά την εν λόγω συµφωνία και το σχετικό 
πρωτόκολλο από την 1η Ιανουαρίου 2009 εν αναµονή της έναρξης ισχύος τους σύµφωνα µε 
το άρθρο 19 της συµφωνίας, υπό την προϋπόθεση ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα είναι 
διατεθειµένη να πράξει οµοίως. 

Εξυπακούεται ότι, στην περίπτωση αυτή, η καταβολή της πρώτης δόσης της χρηµατικής 
αντιπαροχής που καθορίζεται στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου, πρέπει να πραγµατοποιηθεί 
πριν από τις 30 Νοεµβρίου 2009. 

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί µε την εν λόγω 
προσωρινή εφαρµογή. 

Με εξαιρετική εκτίµηση, 

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας». 

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί µε την εν λόγω 
προσωρινή εφαρµογή. 

Με εξαιρετική εκτίµηση, 
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Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ αλιευτικής σύµπραξης 

Μεταξύ της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας  

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ Γουινέας, στο εξής καλούµενη «Γουινέα», 

και 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, στο εξής καλούµενη «η Κοινότητα», 

Οι οποίες καλούνται εφεξής «συµβαλλόµενα µέρη», 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τις στενές σχέσεις συνεργασίας µεταξύ της Κοινότητας και της Γουινέας, 
ιδίως στο πλαίσιο της συµφωνίας Κοτονού, καθώς και την κοινή τους επιθυµία να ενισχύσουν 
τις εν λόγω σχέσεις, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την επιθυµία των δύο µερών να προωθήσουν την υπεύθυνη εκµετάλλευση 
των αλιευτικών τους πόρων µέσω της συνεργασίας, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τις διατάξεις της Σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για το ∆ίκαιο της 
Θαλάσσης, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΕΣ να εφαρµόσουν τις αποφάσεις και τις συστάσεις της ∆ιεθνούς 
Επιτροπής για τη ∆ιατήρηση των Θυννοειδών του Ατλαντικού, η οποία καλείται εφεξής 
«ICCAT», 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ της σηµασίας των αρχών που καθιερώνονται από τον Κώδικα 
δεοντολογίας για την υπεύθυνη αλιεία, ο οποίος εγκρίθηκε κατά τη συνδιάσκεψη του FAO το 
1995, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΕΣ να συνεργαστούν, χάριν του αµοιβαίου συµφέροντος, για την 
προώθηση της καθιέρωσης της υπεύθυνης αλιείας, µε σκοπό να εξασφαλίσουν τη 
µακροπρόθεσµη διατήρηση και την αειφόρο εκµετάλλευση των θαλάσσιων βιολογικών 
πόρων, 

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΕΣ ότι η συνεργασία αυτή πρέπει να λάβει τη µορφή πρωτοβουλιών και 
µέτρων, τα οποία, είτε λαµβάνονται από κοινού είτε χωριστά, να είναι συµπληρωµατικά, 
συνεπή προς την πολιτική και να εξασφαλίζουν συνέργεια των προσπαθειών, 

ΠΡΟΤΙΘΕΜΕΝΕΣ, για τους σκοπούς αυτούς, να αρχίσουν διάλογο επί της τοµεακής 
αλιευτικής πολιτικής που θέσπισε η Κυβέρνηση της Γουινέας, να προσδιορίσουν τα 
κατάλληλα µέσα που θα διασφαλίσουν την αποτελεσµατική εφαρµογή της εν λόγω πολιτικής 
και τη συµµετοχή των οικονοµικών παραγόντων και της κοινωνίας των πολιτών στη σχετική 
διαδικασία, 
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ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καθορίσουν τους όρους και τις προϋποθέσεις που θα διέπουν τις 
αλιευτικές δραστηριότητες των κοινοτικών σκαφών στα ύδατα της Γουινέας και την 
κοινοτική στήριξη για την καθιέρωση της υπεύθυνης αλιείας στα εν λόγω ύδατα, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΕΣ να επιδοθούν σε στενότερη οικονοµική συνεργασία στον κλάδο της 
αλιείας και των συναφών δραστηριοτήτων, µέσω της σύστασης και της ανάπτυξης µεικτών 
εταιριών, στις οποίες θα συµµετέχουν επιχειρήσεις των δύο µερών, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ : 

Άρθρο 1 - Αντικείµενο 

Η παρούσα συµφωνία καθορίζει τις αρχές, τους κανόνες και τις διαδικασίες που διέπουν: 

– την οικονοµική, χρηµατοοικονοµική, τεχνική και επιστηµονική συνεργασία στον τοµέα 
της αλιείας, µε σκοπό την καθιέρωση της υπεύθυνης αλιείας στις αλιευτικές ζώνες της 
Γουινέας, ώστε να εξασφαλιστούν η διατήρηση και η αειφόρος εκµετάλλευση των 
αλιευτικών πόρων, καθώς και την ανάπτυξη του αλιευτικού τοµέα της Γουινέας· 

– τους όρους πρόσβασης των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών στις αλιευτικές ζώνες της 
Γουινέας· 

– τη συνεργασία σχετικά µε τις λεπτοµέρειες ελέγχου της αλιείας στις αλιευτικές ζώνες της 
Γουινέας, µε στόχο τη διασφάλιση της τήρησης των ανωτέρω όρων, την αποτελεσµατική 
εφαρµογή των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης των αλιευτικών πόρων και την 
πρόληψη της παράνοµης, λαθραίας και άναρχης αλιείας· 

– τις συµπράξεις µεταξύ επιχειρήσεων που αποβλέπουν στην ανάπτυξη, προς το κοινό 
συµφέρον, των οικονοµικών δραστηριοτήτων του τοµέα της αλιείας και των συναφών 
δραστηριοτήτων. 

Άρθρο 2 - Ορισµοί 

Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, νοούνται ως: 

α) «αρχές της Γουινέας»: το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο·  

β) «κοινοτικές αρχές»: η Ευρωπαϊκή Επιτροπή· 

γ) «αλιευτική ζώνη της Γουινέας»: τα ύδατα που υπάγονται, όσον αφορά την αλιεία, 
στη δικαιοδοσία της Γουινέας· Οι αλιευτικές δραστηριότητες των κοινοτικών 
σκαφών που προβλέπονται στην παρούσα συµφωνία, ασκούνται µόνον στις ζώνες 
στις οποίες επιτρέπεται η αλιεία βάσει της νοµοθεσίας της Γουινέας· 

δ) «αλιευτικό σκάφος»: κάθε σκάφος, το οποίο είναι εξοπλισµένο για την εµπορική 
εκµετάλλευση έµβιων υδρόβιων πόρων· 

ε) «κοινοτικό σκάφος»: αλιευτικό σκάφος που φέρει τη σηµαία κράτους µέλους της 
Κοινότητας και είναι νηολογηµένο στην Κοινότητα· 
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στ) «µεικτή επιτροπή»: επιτροπή που αποτελείται από αντιπροσώπους της Κοινότητας 
και της Γουινέας, οι αρµοδιότητες της οποίας περιγράφονται στο άρθρο 10 της 
παρούσας συµφωνίας· 

ζ) «µεταφόρτωση»: η µεταφορά, που πραγµατοποιείται εντός λιµένα ή/και σε 
αγκυροβόλια, µέρους ή του συνόλου των αλιευµάτων που βρίσκονται επί αλιευτικού 
σκάφους σε άλλο σκάφος· 

η) «ασυνήθιστες συνθήκες»: γεγονότα, εξαιρουµένων φυσικών φαινοµένων, τα οποία 
εκφεύγουν του εύλογου ελέγχου ενός των µερών και εµποδίζουν την άσκηση των 
αλιευτικών δραστηριοτήτων στα ύδατα της Γουινέας· 

θ) «ναυτικοί ΑΚΕ»: κάθε ναυτικός υπήκοος µη ευρωπαϊκής χώρας η οποία έχει 
υπογράψει τη συµφωνία Κοτονού. Οι ναυτικοί της Γουινέας είναι ναυτικοί ΑΚΕ· 

ι) «εποπτεύουσα Αρχή»: το εθνικό κέντρο παρακολούθησης και προστασίας της 
αλιείας (CNSP)· 

ια) «αντιπροσωπεία»: η αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη Γουινέα· 

ιβ) «εφοπλιστής»: κάθε πρόσωπο που φέρει τη νοµική ευθύνη για το αλιευτικό σκάφος· 

ιγ) «άδεια αλιείας»: το δικαίωµα άσκησης αλιευτικών δραστηριοτήτων επί καθορισµένη 
χρονική περίοδο σε καθορισµένη ζώνη ή για συγκεκριµένο τύπο αλιείας και 
σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας. 

Άρθρο 3 - Αρχές και στόχοι στους οποίους βασίζεται 
η εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας 

1. Τα µέρη αναλαµβάνουν να προωθήσουν την υπεύθυνη αλιεία στα ύδατα της 
Γουινέας µε βάση την αρχή της µη διάκρισης µεταξύ των διαφόρων στόλων που 
αλιεύουν στα εν λόγω ύδατα, µε την επιφύλαξη των συµφωνιών που συνάπτονται 
µεταξύ αναπτυσσοµένων χωρών της ίδιας γεωγραφικής περιφέρειας, 
συµπεριλαµβανοµένων των συµφωνιών αµοιβαιότητας στον τοµέα της αλιείας. 

2. Τα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να καθιερώσουν τις αρχές του διαλόγου και 
της προηγούµενης συνεννόησης, ιδίως στο επίπεδο της εφαρµογής της τοµεακής 
αλιευτικής πολιτικής αφενός, και των κοινοτικών πολιτικών και µέτρων που είναι 
δυνατόν να έχουν επίπτωση στον αλιευτικό κλάδο της Γουινέας, αφετέρου.  

3. Τα µέρη συνεργάζονται επίσης για τη διενέργεια αξιολογήσεων εκ των προτέρων, 
παράλληλων και εκ των υστέρων, τόσο από κοινού όσο και µονοµερώς, όσον αφορά 
τα µέτρα, τα προγράµµατα και τις ενέργειες που υλοποιούνται βάσει της παρούσας 
συµφωνίας. 

4. Τα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να εξασφαλίσουν ότι η παρούσα συµφωνία 
εφαρµόζεται σύµφωνα µε τις αρχές της χρηστής οικονοµικής και κοινωνικής 
διακυβέρνησης, µε στόχο να συµβάλουν στη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης στην 
Γουινέα και σεβόµενα την κατάσταση των αλιευτικών πόρων. 
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5. Ειδικότερα, η ναυτολόγηση ναυτικών ΑΚΕ σε κοινοτικά σκάφη διέπεται από τη 
∆ιακήρυξη της ∆ιεθνούς Οργάνωσης Εργασίας (∆ΟΕ) σχετικά µε τις θεµελιώδεις 
αρχές και δικαιώµατα στην εργασία, η οποία εφαρµόζεται αυτοδικαίως στις 
αντίστοιχες συµβάσεις και στους γενικούς όρους απασχόλησης. Ισχύει ειδικότερα η 
ελευθερία του συνεταιρίζεσθαι και η ουσιαστική αναγνώριση του δικαιώµατος 
συλλογικών διαπραγµατεύσεων των εργαζοµένων, καθώς και η κατάργηση των 
διακρίσεων σε θέµατα απασχόλησης και άσκησης του επαγγέλµατος. 

Άρθρο 4 - Συνεργασία στον επιστηµονικό τοµέα 

1. Κατά την περίοδο ισχύος της συµφωνίας, η Κοινότητα και η Γουινέα φροντίζουν να 
παρακολουθούν την εξέλιξη της κατάστασης των πόρων στην αλιευτική ζώνη της 
Γουινέας. 

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη, µε βάση τις συστάσεις και τα ψηφίσµατα που εκδίδονται 
από όλους τους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς διευθέτησης και διαχείρισης της 
αλιείας, και έχοντας υπόψη τις βέλτιστες διαθέσιµες επιστηµονικές γνωµοδοτήσεις, 
διαβουλεύονται στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής που προβλέπεται στο άρθρο 10 
της συµφωνίας, για να εγκρίνουν, εάν απαιτείται µετά από επιστηµονική συνεδρίαση 
και µε κοινή συναίνεση, µέτρα που αποβλέπουν στην αειφόρο διαχείριση των 
αλιευτικών πόρων και επηρεάζουν τις δραστηριότητες των κοινοτικών σκαφών. 

3. Τα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να διαβουλεύονται, είτε άµεσα, καθώς και 
στο επίπεδο της υποπεριοχής, είτε στο πλαίσιο των αρµόδιων διεθνών οργανισµών, 
µε σκοπό την εξασφάλιση της διαχείρισης και της διατήρησης των έµβιων πόρων 
στον Ατλαντικό και να συνεργάζονται στο πλαίσιο των σχετικών επιστηµονικών 
ερευνών. 

Άρθρο 5 - Πρόσβαση των κοινοτικών σκαφών  
στην αλιεία εντός των υδάτων της Γουινέας 

1. Η Γουινέα αναλαµβάνει την υποχρέωση να επιτρέπει στα κοινοτικά σκάφη να 
ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες στην αλιευτική της ζώνη σύµφωνα µε την 
παρούσα συµφωνία, συµπεριλαµβανοµένου του πρωτοκόλλου και του 
παραρτήµατος. 

2. Οι αλιευτικές δραστηριότητες που αποτελούν αντικείµενο της παρούσας συµφωνίας 
υπόκεινται στους νόµους και τους κανονισµούς που ισχύουν στη Γουινέα. Οι αρχές 
της Γουινέας κοινοποιούν στην Κοινότητα κάθε τροποποίηση της εν λόγω 
νοµοθεσίας. Με την επιφύλαξη διατάξεων που ενδεχοµένως τα µέρη συµφωνούν 
µεταξύ τους, τα κοινοτικά σκάφη οφείλουν να συµµορφώνονται προς τις σχετικές 
τροποποιήσεις της εν λόγω νοµοθεσίας εντός προθεσµίας ενός µηνός από την 
κοινοποίησή τους.  

3. Η Γουινέα δεσµεύεται να λάβει όλα τα απαραίτητα µέτρα για την ουσιαστική 
εφαρµογή των διατάξεων ελέγχου της αλιείας που περιέχονται στο πρωτόκολλο. Τα 
κοινοτικά σκάφη συνεργάζονται µε τις αρχές της Γουινέας που είναι αρµόδιες για 
την διενέργεια των εν λόγω ελέγχων. 
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4. Η Κοινότητα αναλαµβάνει την υποχρέωση να λάβει όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα, για 
να εξασφαλίσει ότι τα σκάφη της τηρούν τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας και 
τη νοµοθεσία που διέπει την αλιεία στα ύδατα που υπάγονται στη δικαιοδοσία της 
Γουινέας, σύµφωνα µε τη σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για το ∆ίκαιο της 
Θάλασσας. 

Άρθρο 6 - Όροι άσκησης της αλιείας – ρήτρα αποκλειστικότητας 

1. Τα κοινοτικά σκάφη µπορούν να αλιεύουν στις αλιευτικές ζώνες της Γουινέας µόνον 
εφόσον κατέχουν άδεια αλιείας που ισχύει και έχει εκδοθεί από τη Γουινέα στο 
πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας και του επισυναπτόµενου πρωτοκόλλου. 

2. Για κατηγορίες αλιείας που δεν προβλέπονται στο ισχύον πρωτόκολλο, καθώς και 
για πειραµατική αλιεία, µπορούν να χορηγηθούν άδειες αλιείας σε κοινοτικά σκάφη 
από το Υπουργείο. Εντούτοις, η χορήγηση τέτοιων αδειών εξαρτάται από την θετική 
γνωµοδότηση των δύο µερών. 

3. Η διαδικασία που επιτρέπει την έκδοση άδειας αλιείας για ένα σκάφος, οι 
εφαρµοστέοι φόροι και ο τρόπος πληρωµής από τον εφοπλιστή καθορίζονται στο 
παράρτηµα του πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 7 - Χρηµατική αντιπαροχή 

1. Η Κοινότητα χορηγεί στη Γουινέα χρηµατική αντιπαροχή σύµφωνα µε τους όρους 
και τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο πρωτόκολλο και στα παραρτήµατα. Η εν 
λόγω ενιαία αντιπαροχή απαρτίζεται από δύο συναφή στοιχεία, και συγκεκριµένα: 

α) την πρόσβαση των κοινοτικών σκαφών στα ύδατα και τους αλιευτικούς 
πόρους της Γουινέας, και  

β) την οικονοµική στήριξη της Κοινότητας για την καθιέρωση της εθνικής 
αλιευτικής πολιτικής, η οποία βασίζεται στην υπεύθυνη αλιεία και την αειφόρο 
εκµετάλλευση των αλιευτικών πόρων στα ύδατα της Γουινέας. 

2. Το µέρος της χρηµατικής αντιπαροχής που αναφέρεται στην προηγούµενη 
παράγραφο 1 στοιχείο β) καθορίζεται µε βάση τον προσδιορισµό, κατόπιν κοινής 
συµφωνίας των δύο µερών και σύµφωνα µε τις διατάξεις του πρωτοκόλλου, των 
στόχων που πρέπει να επιτευχθούν στο πλαίσιο της τοµεακής αλιευτικής πολιτικής 
που καθορίζεται από την Κυβέρνηση της Γουινέας και σύµφωνα µε ετήσιο και 
πολυετές πρόγραµµα για την εφαρµογή της. 

3. Η χρηµατική αντιπαροχή που χορηγείται από την Κοινότητα, καταβάλλεται ετησίως 
σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο, και µε την 
επιφύλαξη των διατάξεων της παρούσας συµφωνίας και του πρωτοκόλλου σχετικά 
µε την ενδεχόµενη τροποποίηση του αντίστοιχου ποσού λόγω: 

α) ασυνήθιστων συνθηκών·  

β) µείωσης, κατόπιν κοινής συµφωνίας, των αλιευτικών δυνατοτήτων που 
χορηγούνται στα κοινοτικά σκάφη κατ’ εφαρµογή των µέτρων διαχείρισης των 
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σχετικών αποθεµάτων, τα οποία κρίνονται απαραίτητα για τη διατήρηση και 
την αειφόρο εκµετάλλευση των πόρων βάσει των βέλτιστων διαθέσιµων 
επιστηµονικών γνωµοδοτήσεων, 

γ) αύξησης, κατόπιν κοινής συµφωνίας των µερών, των αλιευτικών δυνατοτήτων 
που χορηγούνται στα κοινοτικά σκάφη, εάν το επιτρέπει η κατάσταση των 
πόρων, βάσει των βέλτιστων διαθέσιµων επιστηµονικών γνωµοδοτήσεων, 

δ) επαναξιολόγησης από κοινού των όρων χορήγησης της κοινοτικής οικονοµικής 
στήριξης για την εφαρµογή της τοµεακής αλιευτικής πολιτικής της Γουινέας 
όταν αυτό δικαιολογείται από τα αποτελέσµατα του ετήσιου και πολυετούς 
προγραµµατισµού που διαπιστώνουν τα µέρη, 

ε) καταγγελίας της παρούσας συµφωνίας βάσει του άρθρου 15· 

στ) αναστολής της εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας βάσει του άρθρου 14. 

Άρθρο 8 - Προώθηση της συνεργασίας  
µεταξύ των οικονοµικών παραγόντων και της κοινωνίας των πολιτών  

1. Τα µέρη ενθαρρύνουν την οικονοµική, επιστηµονική και τεχνική συνεργασία στον 
τοµέα της αλιείας και στους συναφείς τοµείς. Προβαίνουν σε διαβουλεύσεις, για να 
συντονίσουν τα διάφορα µέτρα που θα µπορούσαν να ληφθούν για το σκοπό αυτό. 

2. Τα µέρη ενθαρρύνουν την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε τις τεχνικές αλιείας 
και τα αλιευτικά εργαλεία, τις µεθόδους διατήρησης και τις µεθόδους µεταποίησης 
των αλιευτικών προϊόντων. 

3. Τα µέρη καταβάλλουν προσπάθειες για να δηµιουργήσουν συνθήκες ευνοϊκές για 
την προώθηση των σχέσεων µεταξύ των επιχειρήσεών τους στον τεχνικό, 
οικονοµικό και εµπορικό τοµέα, ενθαρρύνοντας την εδραίωση περιβάλλοντος 
ευνοϊκού για την ανάπτυξη συναλλαγών και επενδύσεων. 

4. Τα µέρη ενθαρρύνουν ιδιαίτερα τη σύσταση κοινών επιχειρήσεων µε στόχο το 
αµοιβαίο όφελος µε συστηµατική τήρηση της ισχύουσας νοµοθεσίας της Γουινέας 
και της Κοινότητας. 

Άρθρο 9 - ∆ιοικητική συνεργασία 

Τα συµβαλλόµενα µέρη, επιθυµώντας να εξασφαλίσουν την αποτελεσµατικότητα των µέτρων 
ανάπτυξης και διαφύλαξης των αλιευτικών πόρων: 

- αναπτύσσουν διοικητική συνεργασία, µε σκοπό να εξασφαλίζουν ότι τα σκάφη 
τους τηρούν τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας και τη νοµοθεσία για τη 
θαλάσσια αλιεία της Γουινέας, καθένα στον τοµέα που το αφορά· 

- συνεργάζονται για να αποτρέπουν και να καταπολεµούν την παράνοµη, 
λαθραία και άναρχη αλιεία, ιδίως µέσω της ανταλλαγής πληροφοριών και της 
στενής διοικητικής συνεργασίας.  
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Άρθρο 10 - Μεικτή επιτροπή 

1. Συνιστάται µεικτή επιτροπή επιφορτισµένη µε την παρακολούθηση και τον έλεγχο 
της εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας. Η µεικτή επιτροπή ασκεί τα ακόλουθα 
καθήκοντα: 

α) επιβλέπει την εκτέλεση, την ερµηνεία και την οµαλή εφαρµογή της συµφωνίας 
καθώς και την επίλυση των διαφορών· 

β) παρακολουθεί και αξιολογεί την συµβολή της συµφωνίας σύµπραξης στην 
υλοποίηση της τοµεακής αλιευτικής πολιτικής της Γουινέας· 

γ) αποτελεί τον αναγκαίο σύνδεσµο για τα ζητήµατα αµοιβαίου ενδιαφέροντος 
στον τοµέα της αλιείας· 

δ) λειτουργεί ως βήµα για τον φιλικό διακανονισµό των διαφορών που 
οφείλονται στην ερµηνεία ή την εφαρµογή της συµφωνίας, 

ε) επανεκτιµά, όταν χρειάζεται, το επίπεδο των αλιευτικών δυνατοτήτων και, 
κατ’ ακολουθία, της χρηµατικής αντιπαροχής, 

στ) καθορίζει τους όρους της αλιείας σύµφωνα µε τις διατάξεις του πρωτοκόλλου, 

ζ) καθορίζει τις πρακτικές λεπτοµέρειες της διοικητικής συνεργασίας που 
προβλέπεται στο άρθρο 9 της παρούσας συµφωνίας· 

η) εκτελεί οποιαδήποτε άλλα καθήκοντα αποφασίσουν να της αναθέσουν από 
κοινού τα συµβαλλόµενα µέρη, συµπεριλαµβανοµένης της καταπολέµησης της 
παράνοµης, λαθραίας και άναρχης αλιείας και της διοικητικής συνεργασίας· 

2. Η µεικτή επιτροπή συνεδριάζει τουλάχιστον µία φορά το έτος, εκ περιτροπής στη 
Γουινέα και στην Κοινότητα, υπό την προεδρία του µέρους που φιλοξενεί τη 
συνεδρίαση. Συνεδριάζει εκτάκτως κατόπιν αιτήσεως ενός από τα µέρη. 

Άρθρο 11 – Γεωγραφική ζώνη εφαρµογής 

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία εφαρµόζεται η συνθήκη 
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, υπό τους όρους που προβλέπονται στην εν λόγω 
Συνθήκη και, αφετέρου, στο έδαφος της Γουινέας και στα ύδατα υπό τη δικαιοδοσία της 
Γουινέας. 

Άρθρο 12 - ∆ιάρκεια 

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται για διάστηµα τεσσάρων ετών από την ηµεροµηνία 
έναρξης ισχύος της· ανανεώνεται µε σιωπηρή παράταση και για ταυτόσηµες περιόδους, εκτός 
εάν υπάρξει καταγγελία σύµφωνα µε το άρθρο 15. 
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Άρθρο 13 - Επίλυση διαφορών 

Τα συµβαλλόµενα µέρη διαβουλεύονται σε περίπτωση διαφοράς σχετικά µε την ερµηνεία 
ή/και την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας. 

Άρθρο 14 - Αναστολή 

1. Η εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας µπορεί να ανασταλεί µε πρωτοβουλία ενός 
από τα µέρη, σε περίπτωση σοβαρής διαφωνίας ως προς την εφαρµογή διατάξεων 
που περιέχονται στη συµφωνία. Η εν λόγω αναστολή υπόκειται στην προϋπόθεση 
έγγραφης κοινοποίησης, από το ενδιαφερόµενο µέρος, της σχετικής πρόθεσής του 
τουλάχιστον τρεις µήνες πριν από την ηµεροµηνία κατά την οποία παράγει 
αποτελέσµατα η αναστολή. Μετά την παραλαβή της κοινοποίησης, τα µέρη αρχίζουν 
διαβουλεύσεις µε στόχο τη φιλική επίλυση των διαφορών τους. 

2. Η χρηµατική αντιπαροχή που αναφέρεται στο άρθρο 7, µειώνεται αναλόγως και 
prorata temporis σε συνάρτηση µε τη διάρκεια της αναστολής. 

Άρθρο 15 - Καταγγελία 

1. Η παρούσα συµφωνία µπορεί να καταγγελθεί από οποιοδήποτε από τα µέρη για 
σοβαρούς λόγους, όπως η επιδείνωση της κατάστασης των σχετικών αποθεµάτων, η 
διαπίστωση µειωµένου επιπέδου αλιευτικών δυνατοτήτων που χορηγούνται από τη 
Γουινέα στα κοινοτικά σκάφη ή η αδυναµία τήρησης των υποχρεώσεων που έχουν 
αναλάβει τα µέρη ως προς την καταπολέµηση της παράνοµης, λαθραίας και άναρχης 
αλιείας. 

2. Το ενδιαφερόµενο µέρος κοινοποιεί εγγράφως στο άλλο µέρος την πρόθεσή του να 
καταγγείλει τη συµφωνία, τουλάχιστον έξι µήνες πριν από τη λήξη της αρχικής 
περιόδου ή κάθε συµπληρωµατικής περιόδου. 

3. Η αποστολή της κοινοποίησης που αναφέρεται στην παράγραφο 2 συνεπάγεται την 
έναρξη διαβουλεύσεων µεταξύ των µερών. 

4. Η χρηµατική αντιπαροχή που αναφέρεται στο άρθρο 7 για το έτος κατά το οποίο 
παράγει αποτελέσµατα η καταγγελία, µειώνεται αναλόγως και prorata temporis. 

Άρθρο 16 - Πρωτόκολλο και παράρτηµα 

Το πρωτόκολλο και το παράρτηµα αποτελούν αναπόσπαστο µέρος της παρούσας συµφωνίας. 

Άρθρο 17 
Εφαρµοστέες διατάξεις της εθνικής νοµοθεσίας 

Οι δραστηριότητες των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που αλιεύουν στα ύδατα της 
Γουινέας διέπονται από την νοµοθεσία που εφαρµόζεται στη Γουινέα, εκτός εάν η συµφωνία, 
το παρόν πρωτόκολλο µε το παράρτηµά του και τα προσαρτήµατα αυτού ορίζουν 
διαφορετικά. 
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Άρθρο 18 - Κατάργηση 

Κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της, η παρούσα συµφωνία καταργεί και αντικαθιστά 
την αλιευτική συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της 
∆ηµοκρατίας της Γουινέας όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά της Γουινέας, που τέθηκε σε 
ισχύ στις 28 Μαρτίου 1983. 

Άρθρο 19 – Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, βουλγαρική, γαλλική, 
γερµανική, δανική, ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, λετονική, λιθουανική, µαλτέζικη, 
ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, ρουµανική, σλοβακική, σλοβενική, σουηδική, 
τσεχική και φινλανδική γλώσσα και όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά. Αρχίζει να ισχύει 
την ηµεροµηνία κατά την οποία τα µέρη κοινοποιούν αµοιβαίως την υλοποίηση των 
διαδικασιών που είναι αναγκαίες για το σκοπό αυτό. 

Πρωτόκολλο για τον καθορισµό των αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηµατικής 
αντιπαροχής που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά της Γουινέας για την 

περίοδο από 1 Ιανουαρίου 2009 έως 31 ∆εκεµβρίου 2012 

Άρθρο 1  
Περίοδος εφαρµογής και αλιευτικές δυνατότητες 

1. Από 1ης Ιανουαρίου 2009 και για περίοδο 4 ετών, οι αλιευτικές δυνατότητες που 
χορηγούνται δυνάµει του άρθρου 5 της συµφωνίας, όσον αφορά τα άκρως 
µεταναστευτικά είδη (είδη που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα 1 της Σύµβασης 
των Ηνωµένων Εθνών του 1982), καθορίζονται ως εξής: 

• θυνναλιευτικά γρι-γρι µε ψυκτικές εγκαταστάσεις: 28 σκάφη, 

• αλιευτικά µε καλάµι: 12 σκάφη. 

2. Από το δεύτερο έτος εφαρµογής του παρόντος πρωτοκόλλου και µετά από κοινή 
αξιολόγηση της κατάστασης των αποθεµάτων γαρίδας και της διαχείρισης της 
αλιείας γαρίδας από την πλευρά της Γουινέας, είναι δυνατόν να χορηγηθούν σε 
ετήσια βάση αλιευτικές δυνατότητες έως 800 κόρους ολικής χωρητικότητας ανά 
τρίµηνο για τις µηχανότρατες αλιείας γαρίδας υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

• εφαρµογή διαφανούς διαχείρισης της πρόσβασης στην αλιεία γαρίδας και ιδίως 
της αλιευτικής προσπάθειας των εθνικών και αλλοδαπών στόλων όσον αφορά το 
εν λόγω είδος. Προς το σκοπό αυτό η Γουινέα θα διαβιβάζει ετησίως και πριν τις 
31 Οκτωβρίου κάθε έτους, ανακεφαλαιωτικό πίνακα της αλιευτικής προσπάθειας 
για το εν λόγω είδος στα ύδατα της Γουινέας· 

• εφαρµογή σχεδίου επιτήρησης, παρακολούθησης και ελέγχου στα ύδατα της 
Γουινέας· 
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• επιστηµονική ανάλυση της κατάστασης του αλιευτικού πόρου και των 
αποτελεσµάτων των επιστηµονικών ερευνών, των οποίων τα αποτελέσµατα θα 
κοινοποιούνται σε ετήσια βάση και ταυτόχρονα µε τις πληροφορίες σχετικά µε 
την αλιευτική προσπάθεια. 

Οι προϋποθέσεις αλιείας για την κατηγορία αυτή θα καθορίζονται από κοινού 
ετησίως πριν από την έκδοση των αδειών αλιείας, και σε κάθε περίπτωση πριν από 
την καταβολή της πρόσθετης ετήσιας χρηµατικής αντιπαροχής ανάλογα µε την 
αύξηση των αλιευτικών δυνατοτήτων σύµφωνα µε το άρθρο 2 του παρόντος 
πρωτοκόλλου. 

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 εφαρµόζονται µε την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 
4 και 5 του παρόντος πρωτοκόλλου. 

4. Τα σκάφη που φέρουν σηµαία κράτους µέλους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
µπορούν να ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας 
µόνον εφόσον κατέχουν άδεια αλιείας σε ισχύ η οποία έχει εκδοθεί από την Γουινέα 
στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου και σύµφωνα µε τους κανόνες που 
περιγράφονται στο παράρτηµά του. 

Άρθρο 2 
Χρηµατική αντιπαροχή - Τρόπος πληρωµής 

1. Η χρηµατική αντιπαροχή που αναφέρεται στο άρθρο 7 της συµφωνίας, συνίσταται, 
αφενός, για την περίοδο που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του άρθρου 1, από 
ετήσιο ποσό 325.000 ευρώ, που αντιστοιχεί σε ποσότητα αναφοράς 5.000 τόνων 
ετησίως, και, αφετέρου, από ιδιαίτερο ποσό 125.000 ευρώ ετησίως, που προορίζεται 
για την υλοποίηση της τοµεακής αλιευτικής πολιτικής της Γουινέας. Το εν λόγω 
ιδιαίτερο ποσό αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της ενιαίας χρηµατικής αντιπαροχής3 
που ορίζεται στο άρθρο 7 της συµφωνίας. 

Σε περίπτωση παραχώρησης πρόσθετων αλιευτικών δυνατοτήτων σύµφωνα µε την 
παράγραφο 2 του άρθρου 1, η χρηµατική αντιπαροχή που προβλέπεται στο άρθρο 7 
της συµφωνίας περιλαµβάνει επίσης, για την περίοδο που αναφέρεται στην 
παράγραφο 2 του άρθρου 1, ποσό ύψους 300.000 ευρώ ετησίως, ανάλογο προς την 
αύξηση των αλιευτικών δυνατοτήτων. 

Στα ανωτέρω ποσά προστίθεται και ειδική συνεισφορά της Κοινότητας, ύψους 
600.000 ευρώ το πρώτο έτος, 400.000 ευρώ το δεύτερο έτος και 300.000 ευρώ κατά 
τα επόµενα έτη, για την ενίσχυση του συστήµατος παρακολούθησης, ελέγχου και 
εποπτείας στις αλιευτικές ζώνες της Γουινέας και προκειµένου να µπορέσει η 
Γουινέα να εξοπλιστεί µε σύστηµα δορυφορικής επιτήρησης το αργότερο µέχρι τις 
30 Ιουνίου 2010. Η διαχείριση της εν λόγω συνεισφοράς γίνεται σύµφωνα µε τις 
διατάξεις του άρθρου 7 του παρόντος πρωτοκόλλου. 

                                                 
3 Στο ποσό της χρηµατικής αντιπαροχής που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο του άρθρου 1, προστίθεται 

το ποσό των συνεισφορών που προβλέπονται στο Κεφάλαιο ΙΙ του παρόντος παραρτήµατος, τις οποίες 
εισπράττει άµεσα η Γουινέα και το οποίο εκτιµάται σε 118.000 ευρώ ετησίως πλην των φόρων που 
αφορούν τις εισφορές για την επιτήρηση και την έρευνα.  
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2. Η παράγραφος 1 εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 4, 5, 6 
και 7 του παρόντος πρωτοκόλλου. 

3. Η Κοινότητα καταβάλλει ετησίως το συνολικό ποσό που καθορίζεται στην 
παράγραφο 1 (ήτοι 1.050.000 ευρώ κατά το πρώτο έτος και, αναλόγως, 1.150.000 
ευρώ το δεύτερο έτος και 1.050.000 ευρώ τα επόµενα έτη) κατά την περίοδο ισχύος 
του παρόντος πρωτοκόλλου4. Τα εν λόγω ποσά δεν προδικάζουν τις αλλαγές των 
αλιευτικών δυνατοτήτων ή την ένταξη νέων αλιευτικών δυνατοτήτων που είναι 
δυνατόν να αποφασιστούν σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 4 και 5 του 
παρόντος πρωτοκόλλου. 

4. Εάν η συνολική ποσότητα των αλιευµάτων των κοινοτικών σκαφών στις αλιευτικές 
ζώνες της Γουινέας υπερβεί την ποσότητα αναφοράς, το ποσό της ετήσιας 
χρηµατικής αντιπαροχής αυξάνεται κατά 65 ευρώ ανά πρόσθετο τόνο αλιευµάτων. 
Εντούτοις, το συνολικό ετήσιο ποσό που καταβάλλει η Κοινότητα δεν µπορεί να 
υπερβεί το διπλάσιο του ποσού που αναφέρεται στην παράγραφο 3 (ήτοι 1.050.000 
ευρώ κατά το πρώτο έτος και, αναλόγως, 1.150.000 ευρώ το δεύτερο έτος και 
1.050.000 ευρώ τα επόµενα έτη). Όταν οι ποσότητες που έχουν αλιευθεί από τα 
κοινοτικά σκάφη υπερβαίνουν τις ποσότητες που αντιστοιχούν στο διπλάσιο του 
συνολικού ετήσιου ποσού, το οφειλόµενο ποσό για την ποσότητα που υπερβαίνει το 
εν λόγω όριο καταβάλλεται το επόµενο έτος.  

5. Η καταβολή της χρηµατικής αντιπαροχής που καθορίζεται στην παράγραφο 1 
πραγµατοποιείται το αργότερο στις 30.11.2009 για το πρώτο έτος και το αργότερο 
την 1η Φεβρουαρίου για τα επόµενα έτη. 

6. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 6, η διάθεση της εν λόγω αντιπαροχής 
αποφασίζεται στο πλαίσιο του νόµου για τον προϋπολογισµό της Γουινέας, εκτός 
εάν αφορά την ειδική συνεισφορά που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 τρίτο 
εδάφιο του παρόντος πρωτοκόλλου και, ως εκ τούτου, ανήκει στην αποκλειστική 
αρµοδιότητα των αρχών της Γουινέας. 

7. Οι πληρωµές που προβλέπονται στο παρόν άρθρο καταβάλλονται σε µοναδικό 
λογαριασµό του ∆ηµόσιου Ταµείου που ανοίγεται στην κεντρική τράπεζα της 
Γουινέας του οποίου τα στοιχεία αναφοράς κοινοποιούνται σε ετήσια βάση από το 
Υπουργείο, εκτός εάν πρόκειται για την ειδική συνεισφορά που προβλέπεται στο 
άρθρο 2 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο, η οποία καταβάλλεται απ’ ευθείας στον 
λογαριασµό του εθνικού κέντρου επιτήρησης και προστασίας της αλιείας, και το 
πρώτο έτος µετά την έγκριση από τα δύο µέρη του προγραµµατισµού των εν λόγω 
κονδυλίων. 

                                                 
4 Στα εν λόγω ποσά προστίθενται και οι συνεισφορές που προβλέπονται στο Κεφάλαιο ΙΙ του παρόντος 

πρωτοκόλλου, τις οποίες εισπράττει άµεσα η Γουινέα και οι οποίες εκτιµώνται σε 118.000 ευρώ 
ετησίως πλην των φόρων που αφορούν τις εισφορές για την επιτήρηση και την έρευνα. 
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Άρθρο 3 
Συνεργασία για την καθιέρωση υπεύθυνης αλιείας - Επιστηµονική συνεργασία  

1. Τα δύο µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να προωθήσουν την υπεύθυνη αλιεία 
στα ύδατα της Γουινέας βάσει των αρχών της µη διάκρισης µεταξύ των διαφόρων 
στόλων που αλιεύουν στα εν λόγω ύδατα. 

2. Κατά τη διάρκεια της εφαρµογής του παρόντος πρωτοκόλλου, η Κοινότητα και οι 
αρχές της Γουινέας θα προσπαθήσουν να παρακολουθούν την εξέλιξη των πόρων 
στη αλιευτική ζώνη της Γουινέας. 

3. Τα δύο µέρη δεσµεύονται να προωθήσουν τη συνεργασία στο επίπεδο της 
υποπεριοχής όσον αφορά την υπεύθυνη αλιεία και ιδίως στο πλαίσιο της ∆ιεθνούς 
Επιτροπής για τη ∆ιατήρηση των Θυννοειδών του Ατλαντικού (ICCAT) και κάθε 
άλλου αρµόδιου υποπεριφερειακού ή διεθνούς οργανισµού. 

4. Σύµφωνα µε το άρθρο 4 της συµφωνίας, τα συµβαλλόµενα µέρη, έχοντας υπόψη τις 
βέλτιστες διαθέσιµες επιστηµονικές γνωµοδοτήσεις, διαβουλεύονται στο πλαίσιο της 
µεικτής επιτροπής που προβλέπεται στο άρθρο 10 της συµφωνίας, προκειµένου να 
εγκρίνουν, εάν χρειάζεται µετά από επιστηµονική σύσκεψη, ενδεχοµένως στο 
επίπεδο της υποπεριοχής, και µε κοινή συναίνεση, µέτρα που αποβλέπουν στην 
αειφόρο διαχείριση των αλιευτικών πόρων και επηρεάζουν τις δραστηριότητες των 
κοινοτικών σκαφών. Τα εν λόγω µέτρα λαµβάνουν υπόψη τις συστάσεις και τα 
ψηφίσµατα που εκδίδονται από την ∆ιεθνή Επιτροπή για τη ∆ιατήρηση των 
Θυννοειδών του Ατλαντικού (ICCAT). 

Άρθρο 4 
Αναθεώρηση των αλιευτικών δυνατοτήτων βάσει κοινής συµφωνίας 

1. Οι αλιευτικές δυνατότητες που αναφέρονται στο άρθρο 1 µπορούν να αυξηθούν µε 
κοινή συµφωνία στο µέτρο που, σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα της επιστηµονικής 
σύσκεψης που αναφέρεται στην παράγραφο 4 του άρθρου 3 του παρόντος 
πρωτοκόλλου, η αύξηση αυτή δεν θίγει την αειφόρο εκµετάλλευση των πόρων της 
Γουινέας. Στην περίπτωση αυτή, η χρηµατική αντιπαροχή που αναφέρεται στο 
άρθρο 2 παράγραφος 1 αυξάνεται αναλόγως και prorata temporis. 

2. Αντιστρόφως, εάν τα µέρη συµφωνήσουν να µειώσουν τις αλιευτικές δυνατότητες 
που αναφέρονται στο άρθρο 1, η χρηµατική αντιπαροχή µειώνεται αναλόγως και 
prorata temporis. 

3. Η κατανοµή των αλιευτικών δυνατοτήτων µεταξύ διαφόρων κατηγοριών σκαφών 
µπορεί επίσης να υποστεί αναθεώρηση µετά από διαβουλεύσεις και µε κοινή 
συµφωνία των µερών, τηρούµενης κάθε ενδεχόµενης σύστασης η οποία 
διατυπώνεται στο πλαίσιο της επιστηµονικής σύσκεψης που προβλέπεται στην 
παράγραφο 4 του άρθρου 3 του παρόντος πρωτοκόλλου ως προς τη διαχείριση των 
αποθεµάτων τα οποία ενδεχοµένως θίγονται από την εν λόγω ανακατανοµή. Τα µέρη 
συµφωνούν για την αντίστοιχη αναπροσαρµογή της χρηµατικής αντιπαροχής, 
εφόσον δικαιολογείται από την ανακατανοµή των αλιευτικών δυνατοτήτων. 
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Άρθρο 5 
Άλλες αλιευτικές δυνατότητες 

1. Σε περίπτωση που τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη ενδιαφέρονται για αλιευτικές 
δραστηριότητες που δεν αναφέρονται στο άρθρο 1, η Κοινότητα πραγµατοποιεί 
διαβουλεύσεις µε την Γουινέα για ενδεχόµενη άδεια σχετικά µε αυτές τις νέες 
δραστηριότητες. Όπου απαιτείται, τα µέρη συµφωνούν για τους όρους που 
εφαρµόζονται στις νέες αυτές αλιευτικές δυνατότητες και, εφόσον είναι αναγκαίο, 
επιφέρουν τροποποιήσεις στο παρόν πρωτόκολλο και στο παράρτηµά του.  

2. Τα µέρη µπορούν να αναπτύξουν από κοινού δραστηριότητες πειραµατικής αλιείας 
στις αλιευτικές ζώνες της Γουινέας µετά από γνωµοδότηση της επιστηµονικής 
σύσκεψης που προβλέπεται στην παράγραφο 4 του άρθρου 3 του παρόντος 
πρωτοκόλλου. Για το σκοπό αυτό, διεξάγουν διαβουλεύσεις οποτεδήποτε υποβληθεί 
σχετικό αίτηµα από ένα από τα µέρη και καθορίζουν, κατά περίπτωση, τους νέους 
πόρους, τους σχετικούς όρους και τις λοιπές συναφείς παραµέτρους. 

3. Τα δύο µέρη υλοποιούν δραστηριότητες πειραµατικής αλιείας σύµφωνα µε από 
κοινού θεσπιζόµενες επιστηµονικές, διοικητικές και οικονοµικές παραµέτρους. Οι 
άδειες πειραµατικής αλιείας χορηγούνται δοκιµαστικά, για δύο περιόδους έξη µηνών 
κατ' ανώτατο όριο, που αρχίζουν από την ηµεροµηνία που αποφασίζεται από κοινού 
από τα δύο µέρη. 

4. Όταν τα µέρη συµπεράνουν ότι οι πειραµατικές εξορµήσεις απέδωσαν θετικά 
αποτελέσµατα, µε παράλληλη διατήρηση των οικοσυστηµάτων και των βιολογικών 
θαλάσσιων πόρων, είναι δυνατόν να χορηγηθούν στα κοινοτικά σκάφη νέες 
αλιευτικές δυνατότητες βάσει της διαδικασίας συνεννόησης που προβλέπεται στο 
άρθρο 4 του παρόντος πρωτοκόλλου και µέχρι την εκπνοή του πρωτοκόλλου και 
ανάλογα µε την επιτρεπτή προσπάθεια. Η χρηµατική αντιπαροχή αυξάνεται 
ανάλογα. 

Άρθρο 6 
Αναστολή και επανεξέταση της πληρωµής της χρηµατικής αντιπαροχής  

σε περίπτωση ασυνήθιστων περιστάσεων 

1. Σε περίπτωση ασυνήθιστων περιστάσεων, εξαιρουµένων των φυσικών φαινοµένων, 
οι οποίες εµποδίζουν την άσκηση αλιευτικών δραστηριοτήτων στην αποκλειστική 
οικονοµική ζώνη (ΑΟΖ) της Γουινέας, η καταβολή της χρηµατικής αντιπαροχής που 
καθορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του παρόντος πρωτοκόλλου µπορεί να 
ανασταλεί από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 

2. Η απόφαση αναστολής στις περιπτώσεις που προβλέπονται στην ανωτέρω 
παράγραφο 1, λαµβάνεται κατόπιν διαβουλεύσεων µεταξύ των µερών εντός δύο 
µηνών από την υποβολή του αιτήµατος του ενός των µερών και υπό τον όρο ότι η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα έχει καταβάλει κάθε ποσό που οφείλεται τη στιγµή της 
αναστολής. 

3. Η καταβολή της χρηµατικής αντιπαροχής επαναλαµβάνεται µόλις τα µέρη 
διαπιστώσουν, µε κοινή συµφωνία κατόπιν διαβουλεύσεων, ότι οι περιστάσεις που 
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προκάλεσαν τη διακοπή των αλιευτικών δραστηριοτήτων έχουν εκλείψει ή/και ότι η 
κατάσταση µπορεί να επιτρέψει την επανάληψη των αλιευτικών δραστηριοτήτων. 

4. Η ισχύς των αδειών αλιείας που έχουν χορηγηθεί στα κοινοτικά σκάφη, η οποία 
αναστέλλεται ταυτόχρονα µε την καταβολή της χρηµατικής αντιπαροχής, 
παρατείνεται για διάστηµα ίσο µε το διάστηµα αναστολής των αλιευτικών 
δραστηριοτήτων. 

Άρθρο 7 
Προώθηση της υπεύθυνης αλιείας στα ύδατα της Γουινέας 

1. Το σύνολο της χρηµατικής αντιπαροχής και της ειδικής συνεισφοράς που 
καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του παρόντος πρωτοκόλλου, συµβάλλει 
ετησίως στη στήριξη και την υλοποίηση πρωτοβουλιών που αναλαµβάνονται στο 
πλαίσιο της τοµεακής αλιευτικής πολιτικής που ορίζεται από την Κυβέρνηση της 
Γουινέας και εγκρίνονται από τα δύο µέρη σύµφωνα µε τους κανόνες που 
περιγράφονται κατωτέρω. 

Η διαχείριση, από την πλευρά της Γουινέας, του εν λόγω ποσού στηρίζεται στον 
προσδιορισµό από τα δύο µέρη, µε κοινή συµφωνία, και βάσει των ισχυουσών 
προτεραιοτήτων της αλιευτικής πολιτικής της Γουινέας για την επίτευξη αειφόρου 
και υπεύθυνης διαχείρισης του κλάδου, των προς υλοποίηση στόχων και στην 
κατάρτιση του σχετικού ετήσιου και πολυετούς προγραµµατισµού, σύµφωνα µε την 
επόµενη παράγραφο 2, ιδίως όσον αφορά τον έλεγχο και την επιτήρηση, τη 
διαχείριση των πόρων και τη βελτίωση των συνθηκών υγιεινής των αλιευτικών 
προϊόντων και την ενίσχυση της ελεγκτικής ικανότητας των αρµόδιων αρχών. 

2. Βάσει πρότασης της Γουινέας και µε στόχο την εφαρµογή των διατάξεων της ως άνω 
παραγράφου 1, η Κοινότητα και η Γουινέα συµφωνούν, στο πλαίσιο της µεικτής 
επιτροπής που προβλέπεται στο άρθρο 10 της συµφωνίας, αµέσως µετά την έναρξη 
ισχύος του πρωτοκόλλου και το αργότερο τρεις µήνες µετά την έναρξη ισχύος του 
παρόντος πρωτοκόλλου, ένα πολυετές τοµεακό πρόγραµµα και τις λεπτοµέρειες 
εφαρµογής του, το οποίο περιλαµβάνει ιδίως:  

α) τους προσανατολισµούς σε ετήσια και πολυετή βάση, σύµφωνα µε τους 
οποίους χρησιµοποιούνται το ποσοστό της χρηµατικής αντιπαροχής που 
αναφέρεται στην ως άνω παράγραφο 1 και τα σχετικά ειδικά ποσά για τις 
πρωτοβουλίες που θα υλοποιηθούν σε ετήσια βάση· 

β) τους προς επίτευξη στόχους σε ετήσια και πολυετή βάση, ώστε να καταστεί 
δυνατή η προώθηση αειφόρου και υπεύθυνης αλιείας, λαµβανοµένων υπόψη 
των προτεραιοτήτων που θέτει η Γουινέα στο πλαίσιο της εθνικής αλιευτικής 
πολιτικής ή των άλλων πολιτικών που συνδέονται ή έχουν επίπτωση στην 
προώθηση της υπεύθυνης και αειφόρου αλιείας· 

γ) τα κριτήρια και τις διαδικασίες που πρέπει να χρησιµοποιούνται για την 
αξιολόγηση των αποτελεσµάτων, σε ετήσια βάση. 

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν επίσης να προσέξουν ιδιαίτερα το σύνολο των 
ενεργειών στήριξης της παρακολούθησης, του ελέγχου και της επιτήρησης της 
αλιείας, συµπεριλαµβανοµένης της επιτήρησης των υδάτων της Γουινέας δια 
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θαλάσσης και από αέρος, της εφαρµογής συστήµατος παρακολούθησης µέσω 
δορυφόρου (VMS) των αλιευτικών σκαφών, της βελτίωσης του νοµικού πλαισίου, 
καθώς και της εφαρµογής του σε σχέση µε τις παραβάσεις. 

4. Κάθε προτεινόµενη τροποποίηση του τοµεακού πολυετούς προγράµµατος ή της 
χρήσης των ειδικών ποσών για τις πρωτοβουλίες που θα υλοποιηθούν σε ετήσια 
βάση, πρέπει να εγκρίνεται και από τα δύο µέρη στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής. 

5. Κάθε έτος, η Γουινέα αποφασίζει τον τρόπο διάθεσης του ποσοστού της χρηµατικής 
αντιπαροχής που αναφέρεται στην παράγραφο 1 για την υλοποίηση του πολυετούς 
προγράµµατος. Όσον αφορά το πρώτο έτος ισχύος του πρωτοκόλλου, ο τρόπος 
διάθεσης πρέπει να ανακοινωθεί στην Κοινότητα το ταχύτερο δυνατόν και 
οπωσδήποτε πριν από την έγκριση του πολυετούς τοµεακού προγράµµατος στο 
πλαίσιο της µεικτής επιτροπής. Για κάθε επόµενο έτος, η διάθεση αυτή 
ανακοινώνεται από τη Γουινέα στην Κοινότητα το αργότερο στις 31 Ιανουαρίου του 
προηγούµενου έτους. 

6. Σε περίπτωση που δικαιολογείται από την ετήσια κοινή αξιολόγηση των 
αποτελεσµάτων υλοποίησης του τοµεακού πολυετούς προγράµµατος, η Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα µπορεί να προβεί σε αναπροσαρµογή του ποσού που διατίθεται για τη 
στήριξη και την υλοποίηση της τοµεακής αλιευτικής πολιτικής της Γουινέας από τη 
χρηµατική αντιπαροχή που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του παρόντος 
πρωτοκόλλου, ώστε να προσαρµοστεί στα εν λόγω αποτελέσµατα το πραγµατικό 
ύψος των κονδυλίων που διατίθενται για την υλοποίηση του προγράµµατος. 

7. Η Κοινότητα διατηρεί το δικαίωµα να αναστείλει την καταβολή της ειδικής 
συνεισφοράς του άρθρου 2 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο του παρόντος πρωτοκόλλου, 
όταν τα αποτελέσµατα από το πρώτο έτος εφαρµογής του πρωτοκόλλου, δεν 
συνάδουν µε τον προγραµµατισµό µε βάση την αξιολόγηση στο πλαίσιο της µεικτής 
επιτροπής, εκτός εάν συντρέχουν εξαιρετικές και δεόντως αιτιολογηµένες 
περιστάσεις. 

Άρθρο 8 
∆ιαφορές – αναστολή της εφαρµογής του πρωτοκόλλου 

1. Κάθε διαφορά µεταξύ των µερών ως προς την ερµηνεία των διατάξεων του παρόντος 
πρωτοκόλλου και ως προς την εφαρµογή τους, πρέπει να αποτελεί αντικείµενο 
διαβούλευσης µεταξύ των µερών στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής που 
προβλέπεται στο άρθρο 10 της συµφωνίας, η οποία συγκαλείται, εάν απαιτηθεί, σε 
έκτακτη συνεδρίαση. 

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 9, η εφαρµογή του πρωτοκόλλου 
µπορεί να ανασταλεί µε πρωτοβουλία ενός µέρους, όταν η διαφορά που έχει 
προκύψει µεταξύ των µερών θεωρείται σοβαρή και οι διαβουλεύσεις που έχουν 
διεξαχθεί στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής σύµφωνα µε την παράγραφο 1 δεν 
έχουν επιτρέψει τον φιλικό διακανονισµό της. 

3. Η αναστολή της εφαρµογής του πρωτοκόλλου υπόκειται στην προϋπόθεση 
κοινοποίησης από το ενδιαφερόµενο µέρος της πρόθεσής του εγγράφως και 
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τουλάχιστον τρεις µήνες πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της εν λόγω 
αναστολής. 

4. Σε περίπτωση αναστολής, τα µέρη συνεχίζουν τις διαβουλεύσεις, µε σκοπό την 
εξεύρεση λύσης µε φιλικό διακανονισµό στη µεταξύ τους διαφορά. Όταν επιτευχθεί 
ο εν λόγω φιλικός διακανονισµός, η εφαρµογή του πρωτοκόλλου επαναλαµβάνεται 
και το ποσό της χρηµατικής αντιπαροχής µειώνεται αναλόγως και prorata temporis, 
σε συνάρτηση µε το διάστηµα κατά το οποίο είχε ανασταλεί η εφαρµογή του 
πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 9 
Αναστολή της εφαρµογής του πρωτοκόλλου λόγω παράλειψης πληρωµής  

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 6, στην περίπτωση που η Κοινότητα 
παραλείψει να πραγµατοποιήσει τις πληρωµές που προβλέπονται στο άρθρο 2, η εφαρµογή 
του παρόντος πρωτοκόλλου µπορεί να ανασταλεί υπό τους ακόλουθους όρους: 

α) Οι αρµόδιες αρχές της Γουινέας απευθύνουν κοινοποίηση που αναφέρει την απουσία 
πληρωµής στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή. Η Επιτροπή προβαίνει στις κατάλληλες 
επαληθεύσεις και, εάν χρειάζεται, στην πληρωµή εντός µέγιστης προθεσµίας 60 
εργασίµων ηµερών από την ηµέρα λήψης της κοινοποίησης. 

β) Εν απουσία πληρωµής ή κατάλληλης αιτιολογίας για την απουσία πληρωµής εντός 
της προθεσµίας που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του παρόντος 
πρωτοκόλλου, οι αρµόδιες αρχές της Γουινέας έχουν δικαίωµα να αναστείλουν την 
εφαρµογή του πρωτοκόλλου. Ενηµερώνουν αµελλητί σχετικά την Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή. 

γ) Η εφαρµογή του πρωτοκόλλου επαναλαµβάνεται µόλις εκτελεσθεί η επίµαχη 
πληρωµή. 

Άρθρο 10 
Εφαρµοστέες διατάξεις της εθνικής νοµοθεσίας 

Οι δραστηριότητες των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που αλιεύουν στα ύδατα της 
Γουινέας διέπονται από την νοµοθεσία που εφαρµόζεται στη Γουινέα, εκτός εάν η συµφωνία, 
το παρόν πρωτόκολλο µε το παράρτηµά του και τα προσαρτήµατα αυτού ορίζουν 
διαφορετικά. 

Άρθρο 11 
Ρήτρα επανεξέτασης 

1. Σε περίπτωση σηµαντικών αλλαγών στους πολιτικούς προσανατολισµούς στους 
οποίους στηρίχτηκε η σύναψη του παρόντος πρωτοκόλλου, το ένα από τα µέρη 
µπορεί να ζητήσει την επανεξέταση των διατάξεων του πρωτοκόλλου ενόψει της 
ενδεχόµενης τροποποίησής τους. 
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2. Το ενδιαφερόµενο µέρος κοινοποιεί εγγράφως στο άλλο την πρόθεσή του να κινήσει 
την επανεξέταση των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου. 

3. Το αργότερο 60 εργάσιµες ηµέρες µετά την κοινοποίηση, τα συµβαλλόµενα µέρη 
αρχίζουν προς το σκοπό αυτό διαβουλεύσεις. Σε περίπτωση µη επίτευξης συµφωνίας 
σχετικά µε την επανεξέταση των διατάξεων, το ενδιαφερόµενο µέρος µπορεί να 
καταγγείλει το πρωτόκολλο βάσει του άρθρου 14. 

Άρθρο 12 
Κατάργηση 

Το παρόν πρωτόκολλο και τα παραρτήµατά του καταργούν και αντικαθιστούν το ισχύον 
αλιευτικό πρωτόκολλο καθώς και την συµφωνία πλαίσιο µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονοµικής Κοινότητας και της Γουινέας για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της 
Γουινέας. 

Άρθρο 13 
∆ιάρκεια 

Το παρόν πρωτόκολλο και τα παραρτήµατά του εφαρµόζονται για περίοδο τεσσάρων ετών 
από την 1η Ιανουαρίου 2009, εκτός αν γίνει καταγγελία σύµφωνα µε το άρθρο 14. 

Άρθρο 14 
Καταγγελία 

Σε περίπτωση καταγγελίας του πρωτοκόλλου, το ενδιαφερόµενο µέρος κοινοποιεί εγγράφως 
στο άλλο µέρος την πρόθεσή του να καταγγείλει το πρωτόκολλο, τουλάχιστον έξι µήνες πριν 
από την ηµεροµηνία κατά την οποία αρχίζει να ισχύει η εν λόγω καταγγελία. Η αποστολή της 
κοινοποίησης που αναφέρεται στην προηγούµενη παράγραφο συνεπάγεται την έναρξη 
διαβουλεύσεων µεταξύ των µερών. 

Άρθρο 15 
Έναρξη ισχύος 

1. Το παρόν πρωτόκολλο και το παράρτηµά του αρχίζουν να ισχύουν την ηµεροµηνία 
κατά την οποία τα µέρη κοινοποιούν αµοιβαίως την ολοκλήρωση των διαδικασιών 
που είναι αναγκαίες για το σκοπό αυτό. 

2. Εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2009. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΟΡΟΙ ΑΣΚΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΤΟΝΟΥ ΣΤΗΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΖΩΝΗ ΤΗΣ 
ΓΟΥΪΝΕΑΣ ΑΠΟ ΤΑ ΣΚΑΦΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

Κεφάλαιο Ι  
∆ιατυπώσεις που εφαρµόζονται όσον αφορά την αίτηση και την 

έκδοση αδειών αλιείας 

Τµήµα 1 
Έκδοση αδειών αλιείας 

1. Μόνο τα επιλέξιµα σκάφη µπορούν να λάβουν άδεια αλιείας στην αλιευτική ζώνη 
της Γουινέας. 

2. Προκειµένου να επιτραπεί σε ένα σκάφος να αλιεύσει, δεν πρέπει να έχει 
απαγορευθεί στον εφοπλιστή, στον πλοίαρχο και στο ίδιο το σκάφος η άσκηση 
αλιευτικής δραστηριότητας στη Γουινέα. Πρέπει να είναι εντάξει έναντι της 
διοίκησης της Γουινέας, κατά την έννοια ότι πρέπει να έχουν εκπληρώσει όλες τις 
παλαιότερες υποχρεώσεις τους που προέκυψαν από τις αλιευτικές τους 
δραστηριότητες στη Γουινέα στο πλαίσιο των αλιευτικών συµφωνιών που έχουν 
συναφθεί µε την Κοινότητα, ιδίως όσον αφορά τη ναυτολόγηση ναυτικών. 

3. Οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας υποβάλλουν µε ηλεκτρονικά µέσα στο αρµόδιο 
για την αλιεία υπουργείο της Γουινέας αίτηση για κάθε σκάφος που επιθυµεί να 
ασκήσει αλιευτικές δραστηριότητες δυνάµει της συµφωνίας, τουλάχιστον 30 
εργάσιµες ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της αιτούµενης άδειας. 

4. Οι αιτήσεις υποβάλλονται στο υπουργείο αλιείας σύµφωνα µε τα έντυπα, των 
οποίων υπόδειγµα εµφαίνεται στο προσάρτηµα Ι. Οι αρχές της Γουινέας λαµβάνουν 
όλα τα απαιτούµενα µέτρα προκειµένου διαχειριστούν κατά εµπιστευτικό τρόπο τα 
στοιχεία που παραλαµβάνουν στο πλαίσιο της αίτησης για χορήγηση άδειας. Τα 
δεδοµένα αυτά χρησιµοποιούνται αποκλειστικά και µόνο για τους σκοπούς της 
εφαρµογής της αλιευτικής συµφωνίας. 

5. Κάθε αίτηση για την έκδοση άδειας συνοδεύεται από τα ακόλουθα έγγραφα: 

- την απόδειξη πληρωµής της κατ’ αποκοπή προκαταβολής για την περίοδο 
ισχύος της. 

- οποιοδήποτε άλλο έγγραφο ή βεβαίωση που απαιτείται δυνάµει των ειδικών 
διατάξεων που ισχύουν ανάλογα µε τον τύπο του σκάφους δυνάµει του 
παρόντος πρωτοκόλλου. 

6. Η πληρωµή των τελών πραγµατοποιείται στον λογαριασµό που υποδεικνύουν οι 
αρχές της Γουινέας βάσει του άρθρου 2 παράγραφος 7 του πρωτοκόλλου. 

7. Τα τέλη συµπεριλαµβάνουν όλους τους εθνικούς και τοπικούς φόρους, πλην των 
φόρων που αφορούν τις εισφορές για την επιτήρηση και την αλιευτική έρευνα και 
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των εξόδων παροχής υπηρεσιών. Όσον αφορά τους φόρους για την επιτήρηση και 
την έρευνα, οι τελευταίοι επιβάλλονται ανάλογα µε την πραγµατική παρουσία στην 
αλιευτική ζώνη της Γουινέας και καταβάλλονται από τις επιχειρήσεις κατά την 
τελική εκκαθάριση των τελών σύµφωνα µε τις διατάξεις του τµήµατος 2 του 
παρόντος παραρτήµατος. 

Κατόπιν αιτήµατος της Γουινέας και εν αναµονή της υπογραφής πρωτοκόλλου ΣΠΣ 
µε την Κοινότητα, η τελευταία παρέχει στην Γουινέα δορυφορικά δεδοµένα σχετικά 
µε τις περιόδους παρουσίας στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας προκειµένου να 
υπολογιστούν οι οφειλόµενοι από τους εφοπλιστές φόροι για την επιτήρηση. 

8. Οι άδειες για όλα τα σκάφη παραδίδονται στους εφοπλιστές ή τους αντιπροσώπους 
τους µέσω της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στη 
Γουινέα εντός 15 εργάσιµων ηµερών από τη λήψη όλων των δικαιολογητικών που 
αναφέρονται στο ως άνω σηµείο 5 από το υπουργείο αλιείας της Γουινέας. 

9. Η άδεια αλιείας εκδίδεται επ’ ονόµατι συγκεκριµένου σκάφους και δεν είναι 
µεταβιβάσιµη. 

10. Εντούτοις, µε αίτηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και σε περίπτωση αποδεδειγµένης 
ανωτέρας βίας, η άδεια αλιείας ενός σκάφους αντικαθίσταται από νέα άδεια που 
εκδίδεται επ’ ονόµατι άλλου σκάφους της ιδίας κατηγορίας µε εκείνη του σκάφους 
που αντικαθίσταται, βάσει των προβλεπόµενων στο άρθρο 1 του πρωτοκόλλου, 
χωρίς να οφείλονται νέα τέλη. Σε αυτή την περίπτωση, κατά τον υπολογισµό του 
όγκου των αλιευµάτων για τον καθορισµό της ενδεχόµενης επιπλέον πληρωµής, 
λαµβάνεται υπόψη το άθροισµα των αλιευµάτων των δύο σκαφών.  

11. Ο εφοπλιστής του σκάφους που αντικαθίσταται ή ο αντιπρόσωπός του παραδίδει την 
ακυρωθείσα άδεια στο υπουργείο αλιείας της Γουινέας µέσω της Αντιπροσωπείας 
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής. 

12. Η νέα άδεια αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία παράδοσης της ακυρωθείσας 
άδειας από τον εφοπλιστή στο υπουργείο αλιείας της Γουινέας. Η Αντιπροσωπεία 
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στην Γουινέα ενηµερώνεται σχετικά µε τη µεταβίβαση 
της άδειας αλιείας. 

13. Η άδεια αλιείας πρέπει να φυλάσσεται µονίµως επί του σκάφους. Η Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα τηρεί επικαιροποιηµένο σχέδιο καταλόγου των σκαφών για τα οποία έχει 
υποβληθεί αίτηση για έκδοση άδειας αλιείας σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος 
πρωτοκόλλου. Το εν λόγω σχέδιο κοινοποιείται στις αρχές της Γουινέας µόλις 
καταρτιστεί και, στη συνέχεια, κάθε φορά που επικαιροποιείται. Μόλις παραληφθεί 
το εν λόγω σχέδιο καταλόγου καθώς και η κοινοποίηση της πληρωµής της 
προκαταβολής που απευθύνει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή στις αρχές του παράκτιου 
κράτους, το σκάφος εγγράφεται από την αρµόδια αρχή της Γουινέας στον κατάλογο 
των σκαφών που διαθέτουν άδεια αλιείας, ο οποίος κοινοποιείται στις αρχές που 
είναι επιφορτισµένες µε τον έλεγχο της αλιείας. Στην περίπτωση αυτή, µπορεί να 
ληφθεί από τον εφοπλιστή και να φυλάσσεται επί του σκάφους επικυρωµένο 
αντίγραφο του εν λόγω καταλόγου, αντί της αδείας αλιείας, έως ότου εκδοθεί η 
άδεια. 
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14. Τα δύο µέρη συµφωνούν να προωθήσουν την καθιέρωση συστήµατος έκδοσης 
αδειών που θα στηρίζεται αποκλειστικά στην ηλεκτρονική ανταλλαγή όλων των 
πληροφοριών και των εγγράφων που αναφέρονται παραπάνω. Τα δύο µέρη 
συµφωνούν να προωθήσουν ταχέως την αντικατάσταση της άδειας επί χάρτου µε 
ηλεκτρονικό ισοδύναµο µέσο, όπως ο κατάλογος των σκαφών που επιτρέπεται να 
αλιεύουν στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας. 

15. Τα µέρη αναλαµβάνουν, στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής, να αντικαταστήσουν 
στο παρόν πρωτόκολλο οποιαδήποτε αναφορά σε ΚΟΧ µε µονάδες GT και να 
προσαρµόσουν, κατά συνέπεια, όλες τις σχετικές διατάξεις. Η αντικατάσταση αυτή 
θα πραγµατοποιηθεί κατόπιν κατάλληλων τεχνικών διαβουλεύσεων µεταξύ των 
µερών. 

Τµήµα 2 
Όροι για την έκδοση άδειας αλιείας – τέλη και προκαταβολές 

1. Οι άδειες αλιείας ισχύουν για περίοδο ενός έτους. Είναι ανανεώσιµες. 

2. Τα τέλη ορίζονται σε 35 ευρώ ανά τόνο αλιευµάτων στην αλιευτική ζώνη της 
Γουινέας για τα θυνναλιευτικά γρι-γρι και σε 25 ευρώ για τα αλιευτικά µε καλάµι. 

3. Οι άδειες αλιείας εκδίδονται µετά από καταβολή στις αρµόδιες εθνικές αρχές των 
ακόλουθων κατ' αποκοπή ποσών: 

- 4.025 ευρώ ανά θυνναλιευτικό γρι-γρι, που αντιστοιχεί στα τέλη που 
οφείλονται για 115 τόνους αλιευµάτων κατ' έτος· 

- 500 ευρώ ανά αλιευτικό µε καλάµι, που αντιστοιχεί στα τέλη που οφείλονται 
για 20 τόνους αλιευµάτων κατ' έτος. 

4. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, το αργότερο µέχρι τις 15 Ιουνίου κάθε 
έτους, τις ποσότητες αλιευµάτων που αφορούν το προηγούµενο έτος, όπως 
επιβεβαιώνονται από τα επιστηµονικά ιδρύµατα που αναφέρονται στο σηµείο 5 
κατωτέρω. 

5. Η τελική εκκαθάριση των τελών που οφείλονται για το έτος n αποφασίζεται από την 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή το αργότερο στις 31 Ιουλίου του έτους n+1, µε βάση τις 
δηλώσεις αλιευµάτων που συντάσσονται από κάθε εφοπλιστή και επιβεβαιώνονται 
από τα αρµόδια επιστηµονικά ιδρύµατα για την επαλήθευση των στοιχείων των 
αλιευµάτων στα κράτη µέλη, όπως είναι το IRD (Institut de Recherche pour le 
Développement), το IEO (Instituto Español de Oceanografia), το IPIMAR (Instituto 
Português de Investigaçao Maritima) και το Εθνικό Κέντρο Αλιευτικών Επιστηµών 
της Boussoura (CNSHB). ∆ιαβιβάζεται µέσω της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής. 

6. Η εκκαθάριση κοινοποιείται ταυτόχρονα στο υπουργείο αλιείας της Γουινέας και 
στους εφοπλιστές. 

7. Κάθε τυχόν επιπρόσθετη πληρωµή για τις ποσότητες που έχουν αλιευθεί καθ' 
υπέρβαση των 115 τόνων, στην περίπτωση των θυνναλιευτικών γρι-γρι, και των 20 
τόνων, στην περίπτωση των αλιευτικών µε καλάµι καταβάλλεται από τους 
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εφοπλιστές στις αρµόδιες εθνικές αρχές της Γουινέας το αργότερο στις 31 
Αυγούστου του έτους n+1, στον λογαριασµό που αναφέρεται στην παράγραφο 6 του 
τµήµατος 1 του παρόντος κεφαλαίου, και ανέρχεται σε 35 ευρώ ανά τόνο για τα γρι-
γρι και 25 ευρώ για τα αλιευτικά µε καλάµι. 

8. Εντούτοις, εάν το ποσό της τελικής εκκαθάρισης είναι κατώτερο από το ποσό της 
προκαταβολής που αναφέρεται στο σηµείο 3 του παρόντος τµήµατος, το αντίστοιχο 
υπόλοιπο ποσό δεν επιστρέφεται στον εφοπλιστή. 

Κεφάλαιο ΙΙ - Αλιευτικές ζώνες 

Τα σκάφη της Κοινότητας µπορούν να ασκούν τις αλιευτικές τους δραστηριότητες στα ύδατα 
πέραν των 12 ναυτικών µιλίων από τις γραµµές βάσης ή ενδεχοµένως πέραν της ισοβαθούς 
των 20 µέτρων όσον αφορά τα θυνναλιευτικά γρι-γρι και τα αλιευτικά µε καλάµι. 

Κεφάλαιο ΙΙΙ – Καθεστώς δήλωσης των αλιευµάτων 

1. Η διάρκεια της αλιευτικής εξόρµησης ενός κοινοτικού σκάφους στην αλιευτική ζώνη 
της Γουινέας για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήµατος ορίζεται ως εξής: 

- είτε ως η περίοδος που µεσολαβεί µεταξύ µιας εισόδου και µιας εξόδου από 
την αλιευτική ζώνη της Γουινέας· 

- είτε ως η περίοδος που µεσολαβεί µεταξύ µιας εισόδου στην αλιευτική ζώνη 
της Γουινέας και µιας µεταφόρτωσης ή/και εκφόρτωσης στη Γουινέα. 

2. Όλα τα σκάφη που επιτρέπεται να αλιεύουν στα ύδατα της Γουινέας στο πλαίσιο της 
συµφωνίας πρέπει να κοινοποιούν τον όγκο των αλιευµάτων τους στο υπουργείο 
αλιείας της Γουινέας έτσι ώστε η εν λόγω αρχή να είναι σε θέση να ελέγξει τις 
αλιευθείσες ποσότητες που επικυρώνονται από τα αρµόδια επιστηµονικά ιδρύµατα 
σύµφωνα µε τη διαδικασία του κεφαλαίου Ι, τµήµα 2, σηµείο 5 του παρόντος 
παραρτήµατος. Οι λεπτοµέρειες κοινοποίησης του όγκου των αλιευµάτων έχουν ως 
εξής: 

2.1 Κατά τη διάρκεια µιας ετήσιας περιόδου ισχύος της άδειας κατά την έννοια 
του τµήµατος 2 του Κεφαλαίου Ι του παρόντος παραρτήµατος, οι δηλώσεις 
περιλαµβάνουν τους όγκους των αλιευµάτων που αλίευσε το σκάφος κατά την 
διάρκεια κάθε αλιευτικής εξόρµησης. Τα πρωτότυπα των δηλώσεων σε χαρτί 
κοινοποιούνται στο υπουργείο αλιείας της Γουινέας εντός 45 ηµερών από το 
τέλος της τελευταίας αλιευτικής εξόρµησης που πραγµατοποιήθηκε κατά την 
εν λόγω περίοδο. Επιπλέον, οι εν λόγω κοινοποιήσεις διαβιβάζονται και µε 
τηλεοµοιοτυπία (+224/30 41 36 60) ή µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο 
(cnspkaly@yahoo.fr). 

2.2 Τα σκάφη δηλώνουν τα αλιεύµατά τους µε το έντυπο που αντιστοιχεί στο 
ηµερολόγιο πλοίου, υπόδειγµα του οποίου εµφαίνεται στο προσάρτηµα 3. Για 
τις περιόδους κατά τις οποίες το σκάφος δεν βρισκόταν στα ύδατα της 
αλιευτικής ζώνης της Γουινέας, υποχρεούται να συµπληρώνει το ηµερολόγιο 
πλοίου µε την ένδειξη «εκτός αλιευτικής ζώνης της Γουινέας». 
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2.3 Τα έντυπα συµπληρώνονται ευανάγνωστα και υπογράφονται από τον πλοίαρχο 
του σκάφους ή τον νόµιµο αντιπρόσωπό του. 

2.4 Οι δηλώσεις σχετικά µε τα αλιεύµατα πρέπει να είναι αξιόπιστες ώστε να 
διευκολύνουν την παρακολούθηση της εξέλιξης των αποθεµάτων. 

3. Σε περίπτωση µη τήρησης των διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου, η Κυβέρνηση 
της Γουινέας επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να αναστείλει την άδεια του 
εµπλεκόµενου σκάφους µέχρις ότου εκπληρωθούν οι διατυπώσεις και να επιβάλει 
στον εφοπλιστή του σκάφους την ποινή που προβλέπεται από την κείµενη νοµοθεσία 
της Γουινέας. Το κράτος µέλος σηµαίας και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ενηµερώνονται 
σχετικά. 

4. Τα δύο µέρη συµφωνούν να προωθήσουν την καθιέρωση συστήµατος δήλωσης των 
αλιευµάτων που θα στηρίζεται αποκλειστικά στην ηλεκτρονική ανταλλαγή όλων των 
πληροφοριών και των εγγράφων που αναφέρονται παραπάνω. Τα δύο µέρη 
συµφωνούν να προωθήσουν ταχέως την αντικατάσταση τη γραπτής δήλωσης 
(ηµερολόγιο) µε ισοδύναµο υπό τη µορφή ηλεκτρονικού αρχείου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV – Μεταφόρτωση και εκφορτώσεις 

Τα δύο µέρη συνεργάζονται προκειµένου να βελτιώσουν τις δυνατότητες µεταφόρτωσης και 
εκφόρτωσης στους λιµένες της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας. 

1. Εκφορτώσεις: 

Τα κοινοτικά θυνναλιευτικά που επιλέγουν να εκφορτώσουν σε λιµένα της 
∆ηµοκρατίας της Γουινέας, δικαιούνται µείωσης του τέλους που αναφέρεται στο 
τµήµα 2, παράγραφος 2 του κεφαλαίου Ι του παραρτήµατος κατά 5 ευρώ ανά τόνο 
αλιευµάτων από την αλιευτική ζώνη της Γουινέας . 

Συµπληρωµατική µείωση 5 ευρώ χορηγείται στην περίπτωση πώλησης των 
προϊόντων της αλιείας σε εγκατάσταση µεταποίησης της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας. 

Ο µηχανισµός αυτός θα εφαρµόζεται για κάθε κοινοτικό σκάφος, µέχρις ανώτατου 
ύψους 50% της τελικής εκκαθαριστικής δήλωσης των αλιευµάτων (όπως ορίζεται 
στο κεφάλαιο ΙΙΙ του παραρτήµατος), από το πρώτο έτος εφαρµογής του παρόντος 
πρωτοκόλλου. 

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του ελέγχου των ποσοτήτων που εκφορτώνονται ή 
µεταφορτώνονται ορίζονται κατά την πρώτη συνεδρίαση της µεικτής επιτροπής. 

3. Αξιολόγηση: 

Το ύψος των οικονοµικών κινήτρων καθώς και το ανώτατο ποσοστό της τελικής 
δήλωσης των αλιευµάτων θα αναπροσαρµόζονται στο πλαίσιο της µεικτής 
επιτροπής, σε συνάρτηση µε τις κοινωνικοοικονοµικές επιπτώσεις από τις 
εκφορτώσεις που πραγµατοποιούνται κατά τη διάρκεια του αντίστοιχου έτους. 
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Κεφάλαιο V – Ναυτολόγηση 

1. Οι εφοπλιστές αναλαµβάνουν την υποχρέωση να απασχολούν, κατά την περίοδο 
αλιείας τόνου στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας, ναυτικούς προέλευσης χωρών 
ΑΚΕ σε ποσοστό τουλάχιστον 20%, δίνοντας προτεραιότητα στους ναυτικούς της 
Γουινέας. Σε περίπτωση µη εφαρµογής της παρούσας διάταξης η Γουινέα µπορεί να 
θεωρήσει τους εµπλεκόµενους εφοπλιστές ως µη επιλέξιµους για την χορήγηση 
άδειας αλιείας σύµφωνα µε το τµήµα 1 του παρόντος παραρτήµατος. 

2. Οι εφοπλιστές προσπαθούν να ναυτολογήσουν συµπληρωµατικό αριθµό ναυτικών 
της Γουινέας. 

3. Η ∆ιακήρυξη της ∆ιεθνούς Οργάνωσης Εργασίας (∆ΟΕ) σχετικά µε τις θεµελιώδεις 
αρχές και δικαιώµατα στην εργασία εφαρµόζεται αυτοδικαίως στους ναυτικούς που 
ναυτολογούνται στα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη. Ισχύει ειδικότερα η ελευθερία του 
συνεταιρίζεσθαι και η ουσιαστική αναγνώριση του δικαιώµατος συλλογικών 
διαπραγµατεύσεων των εργαζοµένων, καθώς και η κατάργηση των διακρίσεων σε 
θέµατα απασχόλησης και άσκησης του επαγγέλµατος. 

4. Οι συµβάσεις απασχόλησης των ναυτικών από χώρες ΑΚΕ, αντίγραφο των οποίων 
παραδίδεται στους υπογράφοντες, συνάπτονται µεταξύ των αντιπροσώπων των 
εφοπλιστών και των ναυτικών ή/και των συνδικάτων τους, ή των αντιπροσώπων 
αυτών. Οι συµβάσεις αυτές εγγυώνται στους ναυτικούς τις παροχές του καθεστώτος 
κοινωνικής ασφάλισης στο οποίο υπάγονται, συµπεριλαµβανοµένης της ασφάλισης 
θανάτου, ασθενείας και ατυχήµατος.  

5. Ο µισθός των ναυτικών ΑΚΕ βαρύνει τους εφοπλιστές. Πρέπει να καθορίζεται µε 
κοινή συµφωνία µεταξύ των εφοπλιστών ή των αντιπροσώπων τους και των 
ναυτικών ή/και των συνδικάτων τους ή των αντιπροσώπων τους. Εντούτοις, οι 
αποδοχές των ναυτικών ΑΚΕ δεν µπορούν να είναι κατώτερες από εκείνες που 
ισχύουν για ναυτικούς των αντίστοιχων χωρών τους και πάντως όχι κατώτερες από 
τους κανόνες της ∆ΟΕ. Ο µεικτός εγγυηµένος µισθός των ναυτικών εκτός 
Κοινότητας που ναυτολογούνται σε θυνναλιευτικά γρι-γρι µε ψυκτικές 
εγκαταστάσεις που αλιεύουν στο πλαίσιο συµφωνίας αλιευτικής σύµπραξης µεταξύ 
της ΕΚ και τρίτης χώρας, ισούται µε τον κατώτερο βασικό µισθό που καθορίζεται µε 
το ψήφισµα της ∆ΟΕ για το εµπορικό ναυτικό στη σύµβαση ναυτικής εργασίας. Ο εν 
λόγω εγγυηµένος µισθός αναγράφεται στις συµβάσεις εργασίας. Ωστόσο, 
εφαρµόζεται η σύµβαση για τον κλάδο της αλιείας στην περίπτωση που προβλέπει 
ευνοϊκότερους όρους όσον αφορά τον κατώτατο µισθό ή τα κοινωνικά δικαιώµατα 
σε σχέση µε τη σύµβαση ναυτικής εργασίας. 

6. Κάθε ναυτικός που ναυτολογείται από τα κοινοτικά σκάφη πρέπει να παρουσιάζεται 
στον πλοίαρχο του καθοριζόµενου σκάφους την παραµονή της ηµέρας που 
προβλέπεται για την επιβίβασή του. Εάν ο ναυτικός δεν παρουσιαστεί την 
προβλεπόµενη ηµέρα και ώρα προκειµένου να επιβιβαστεί, ο εφοπλιστής 
απαλλάσσεται αυτόµατα από την υποχρέωσή του να ναυτολογήσει τον εν λόγω 
ναυτικό. 
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Κεφάλαιο VΙ - Τεχνικά µέτρα 

Τα σκάφη τηρούν τα µέτρα και τις συστάσεις που θεσπίζει η ∆ιεθνής Επιτροπή για τη 
∆ιατήρηση των Θυννοειδών του Ατλαντικού (ICCAT) για την περιοχή όσον αφορά τα 
αλιευτικά εργαλεία, τις τεχνικές τους προδιαγραφές και κάθε άλλο τεχνικό µέτρο που 
εφαρµόζεται στις αλιευτικές τους δραστηριότητες. 

Κεφάλαιο VII – Παρατηρητές  

1. Τα σκάφη που επιτρέπεται να αλιεύουν στα ύδατα της Γουινέας στο πλαίσιο της 
συµφωνίας, επιβιβάζουν παρατηρητές που ορίζονται από την οικεία περιφερειακή 
οργάνωση αλιείας (ΠΟΑ), υπό τους παρακάτω όρους. 

1.1 Τα κοινοτικά σκάφη, µετά από αίτηµα των αρµόδιων αρχών, επιτρέπουν την 
επιβίβαση παρατηρητή, ο οποίος ορίζεται από τις εν λόγω αρχές και έχει ως 
αποστολή τον έλεγχο των αλιευµάτων που αλιεύθηκαν στα ύδατα της 
Γουινέας. 

1.2 Η αρµόδια αρχή καταρτίζει τον κατάλογο των σκαφών που ορίζονται για την 
επιβίβαση παρατηρητή, καθώς και τον κατάλογο των παρατηρητών που 
ορίζονται προς επιβίβαση. Οι κατάλογοι αυτοί τηρούνται ενηµερωµένοι. 
Κοινοποιούνται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή µόλις καταρτιστούν και στη 
συνέχεια ανά τρίµηνο όσον αφορά την ενδεχόµενη ενηµέρωσή τους. 

1.3 Η αρµόδια αρχή κοινοποιεί στους ενδιαφερόµενους εφοπλιστές ή στους 
αντιπροσώπους τους το όνοµα του παρατηρητή που έχει οριστεί να επιβιβαστεί 
στο σκάφος τη στιγµή έκδοσης της άδειας αλιείας, ή το αργότερο 15 ηµέρες 
πριν από την προβλεπόµενη ηµεροµηνία επιβίβασης του παρατηρητή. 

2. Ο χρόνος παρουσίας του παρατηρητή επί του σκάφους διαρκεί µία αλιευτική 
εξόρµηση. Ωστόσο, κατόπιν ρητού αιτήµατος των αρµόδιων αρχών της Γουινέας, η 
εν λόγω επιβίβαση µπορεί να κλιµακωθεί σε περισσότερες εξορµήσεις σε συνάρτηση 
µε τη µέση διάρκεια των προβλεπόµενων εξορµήσεων για ένα συγκεκριµένο 
σκάφος. Το αίτηµα αυτό διατυπώνεται από την αρµόδια αρχή κατά την ανακοίνωση 
του ονόµατος του παρατηρητή που έχει οριστεί να επιβιβαστεί στο εν λόγω σκάφος. 

3. Οι όροι επιβίβασης του παρατηρητή ορίζονται κοινή συναινέσει µεταξύ του 
εφοπλιστή ή του αντιπροσώπου του και των αρµόδιων αρχών. 

4. Η επιβίβαση του παρατηρητή γίνεται στον λιµένα που επιλέγεται από τον εφοπλιστή 
και πραγµατοποιείται κατά την έναρξη της πρώτης αλιευτικής εξόρµησης στις 
αλιευτικές ζώνες της Γουινέας µετά την κοινοποίηση του καταλόγου των 
ορισθέντων σκαφών.  

5. Οι ενδιαφερόµενοι εφοπλιστές κοινοποιούν εντός προθεσµίας δύο εβδοµάδων και µε 
προειδοποίηση δέκα ηµερών τις ηµεροµηνίες και τους λιµένες της υποπεριοχής 
στους οποίους προβλέπεται η επιβίβαση των παρατηρητών. 
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6. Σε περίπτωση που ο παρατηρητής επιβιβάζεται σε χώρα εκτός της υποπεριοχής, τα 
έξοδα ταξιδίου του βαρύνουν τον εφοπλιστή. Εάν σκάφος στο οποίο επιβαίνει 
περιφερειακός παρατηρητής εγκαταλείψει την αλιευτική ζώνη της περιοχής, 
λαµβάνονται όλα τα µέτρα για τον επαναπατρισµό του παρατηρητή το συντοµότερο 
δυνατό µε έξοδα του εφοπλιστή. 

7. Εάν ο παρατηρητής απουσιάζει από τον συµφωνηµένο τόπο και κατά τη 
συµφωνηµένη ώρα και δεν εµφανιστεί κατά τις δώδεκα επόµενες ώρες, ο εφοπλιστής 
απαλλάσσεται αυτοµάτως από την υποχρέωσή του να επιβιβάσει τον εν λόγω 
παρατηρητή. 

8. Επί του σκάφους, ο παρατηρητής απολαύει µεταχείρισης αξιωµατικού. Όταν το 
σκάφος δραστηριοποιείται στα ύδατα της Γουινέας, ο παρατηρητής εκτελεί τα 
ακόλουθα καθήκοντα: 

8.1 παρατηρεί τις αλιευτικές δραστηριότητες των σκαφών· 

8.2 επαληθεύει το στίγµα των σκαφών που συµµετέχουν σε αλιευτικές 
δραστηριότητες· 

8.3 προβαίνει σε βιολογικές δειγµατοληψίες στο πλαίσιο επιστηµονικών 
προγραµµάτων· 

8.4 καταγράφει τα χρησιµοποιούµενα αλιευτικά εργαλεία· 

8.5 επαληθεύει τα στοιχεία αλιευµάτων για την αλιευτική ζώνη της Γουινέας που 
έχουν καταχωρηθεί στο ηµερολόγιο πλοίου· 

8.6 επαληθεύει τα ποσοστά των παρεµπιπτόντων αλιευµάτων και υπολογίζει κατ’ 
εκτίµηση τον όγκο των απορρίψεων εµπορεύσιµων ειδών ιχθύων· 

8.7 κοινοποιεί στην αρµόδια αρχή στην οποία υπάγεται, µε κάθε πρόσφορο µέσο, 
τα δεδοµένα όσον αφορά την αλιεία, συµπεριλαµβανοµένου του όγκου των 
κύριων και παρεµπιπτόντων αλιευµάτων επί του σκάφους. 

9. Ο πλοίαρχος λαµβάνει όλα τα µέτρα που εµπίπτουν στην αρµοδιότητά του για να 
εξασφαλίσει την σωµατική και ηθική ακεραιότητα του παρατηρητή κατά την 
άσκηση των καθηκόντων του. 

10. Στον παρατηρητή παρέχονται όλες οι διευκολύνσεις που είναι απαραίτητες για την 
άσκηση των καθηκόντων του. Ο πλοίαρχος του παρέχει πρόσβαση στα µέσα 
επικοινωνίας που είναι αναγκαία για την άσκηση των καθηκόντων του, στα έγγραφα 
που συνδέονται ευθέως µε τις αλιευτικές δραστηριότητες του σκάφους, 
συµπεριλαµβανοµένου του ηµερολογίου πλοίου και του βιβλίου ναυσιπλοΐας, καθώς 
και στους αναγκαίους χώρους του σκάφους, προκειµένου να διευκολύνει την 
εκπλήρωση των καθηκόντων του. 

11. Κατά τη διάρκεια της παραµονής του επί του σκάφους, ο παρατηρητής: 

11.1 λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα ώστε οι συνθήκες επιβίβασής του καθώς και η 
παρουσία του επί του σκάφους να µη διακόπτουν ούτε να παρεµποδίζουν τις 
αλιευτικές δραστηριότητες, 
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11.2 σέβεται τα αγαθά και τον εξοπλισµό του σκάφους καθώς και τον εµπιστευτικό 
χαρακτήρα όλων των εγγράφων που ανήκουν στο εν λόγω σκάφος. 

12. Στο τέλος της περιόδου παρατήρησης και πριν εγκαταλείψει το σκάφος, ο 
παρατηρητής συντάσσει έκθεση δραστηριοτήτων, η οποία διαβιβάζεται στις 
αρµόδιες αρχές µε κοινοποίηση στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή. Υπογράφει την έκθεση 
παρουσία του πλοιάρχου, ο οποίος µπορεί να προσθέσει ή να ζητήσει να προστεθούν 
όλες οι παρατηρήσεις τις οποίες θεωρεί χρήσιµες, ακολουθούµενες από την 
υπογραφή του. Αντίγραφο της έκθεσης επιδίδεται στον πλοίαρχο του σκάφους κατά 
την αποβίβαση του επιστηµονικού παρατηρητή. 

13. Ο εφοπλιστής εξασφαλίζει µε έξοδά του την ενδιαίτηση και τη σίτιση των 
παρατηρητών υπό τις συνθήκες που απολαύουν οι αξιωµατικοί, λαµβανοµένων 
υπόψη των δυνατοτήτων του σκάφους. 

14. Ο µισθός και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του παρατηρητή βαρύνουν το 
υπουργείο αλιείας. Ο εφοπλιστής καταβάλλει στο εθνικό κέντρο επιτήρησης και 
προστασίας της αλιείας ποσό 15 ευρώ ανά ηµέρα παρουσίας παρατηρητή επί του 
σκάφους. 

15. Τα δύο µέρη θα πραγµατοποιήσουν το ταχύτερο διαβουλεύσεις µε τις 
ενδιαφερόµενες τρίτες χώρες σχετικά µε τον καθορισµό συστήµατος περιφερειακών 
παρατηρητών και την επιλογή της αρµόδιας περιφερειακής οργάνωσης αλιείας. Εν 
αναµονή της καθιέρωσης συστήµατος περιφερειακών παρατηρητών, στα σκάφη που 
επιτρέπεται να αλιεύουν στα ύδατα της Γουινέας στο πλαίσιο της συµφωνίας, θα 
επιβιβάζονται αντί των περιφερειακών παρατηρητών παρατηρητές που ορίζονται 
από τις αρµόδιες αρχές της Γουινέας σύµφωνα µε τους κανόνες που αναφέρθηκαν 
παραπάνω. 

Κεφάλαιο VIII - Έλεγχος 

1. Σύµφωνα µε το σηµείο 13 του τµήµατος 1 του παρόντος παραρτήµατος, η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα τηρεί επικαιροποιηµένο σχέδιο καταλόγου των πλοίων για τα 
οποία εκδόθηκε άδεια αλιείας σύµφωνα µε της διατάξεις του παρόντος 
πρωτοκόλλου. Ο κατάλογος αυτός κοινοποιείται στις αρχές της Γουινέας που είναι 
αρµόδιες για τον έλεγχο της αλιείας, µόλις καταρτισθεί και στη συνέχεια κάθε φορά 
που ενηµερώνεται.  

2. Μόλις παραληφθεί το εν λόγω σχέδιο καταλόγου καθώς και η κοινοποίηση της 
πληρωµής της προκαταβολής (η οποία προβλέπεται στο σηµείο 3 του τµήµατος 2 
του κεφαλαίου Ι του παρόντος παραρτήµατος) που απευθύνει η Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή στις αρχές του παράκτιου κράτους, το σκάφος εγγράφεται από την 
αρµόδια αρχή της Γουινέας στον κατάλογο των σκαφών που διαθέτουν άδεια 
αλιείας, ο οποίος κοινοποιείται στις αρχές που είναι επιφορτισµένες µε τον έλεγχο 
της αλιείας. Στην περίπτωση αυτή, µπορεί να παραληφθεί από τον εφοπλιστή και να 
φυλάσσεται επί του σκάφους επικυρωµένο αντίγραφο του εν λόγω καταλόγου, αντί 
της αδείας αλιείας, έως ότου εκδοθεί η άδεια. 

3. Είσοδος και έξοδος από την αλιευτική ζώνη: 
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3.1. Τα κοινοτικά σκάφη αναγγέλλουν, τουλάχιστον 3 ώρες πριν, στις αρµόδιες 
αρχές της Γουινέας που είναι επιφορτισµένες µε τον έλεγχο της αλιείας, την 
πρόθεσή τους να εισέλθουν ή να εξέλθουν από την αλιευτική ζώνη της 
Γουινέας καθώς και τις συνολικές ποσότητες και τα είδη επί του σκάφους. 

3.2 Κατά την αναγγελία της εξόδου του, κάθε σκάφος διαβιβάζει επίσης και το 
στίγµα του. Οι εν λόγω επικοινωνίες πραγµατοποιούνται κατά προτεραιότητα 
µε τηλεοµοιοτυπία (+224/30 41 36 60) ή µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο 
(cnspkaly@yahoo.fr) ή/και ελλείψει των ανωτέρω µε ασύρµατο (κωδικός 
κλήσης του εθνικού κέντρου επιτήρησης και προστασίας της αλιείας). 

3.3 Σκάφος που συλλαµβάνεται να αλιεύει χωρίς να έχει ενηµερώσει την αρµόδια 
αρχή της Γουινέας, θεωρείται σκάφος που έχει διαπράξει παράβαση. 

3.4 Οι αριθµοί της τηλεοµοιοτυπίας, του τηλεφώνου, καθώς και η διεύθυνση 
ηλεκτρονικού ταχυδροµείου γνωστοποιούνται επίσης κατά τη στιγµή έκδοσης 
της άδειας αλιείας. 

4. ∆ιαδικασίες ελέγχου 

4.1 Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών σκαφών που ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες 
στις αλιευτικές ζώνες της Γουινέας, επιτρέπουν και διευκολύνουν την 
επιβίβαση στο σκάφος και την εκπλήρωση των καθηκόντων κάθε υπαλλήλου 
της Γουινέας που είναι επιφορτισµένος µε την επιθεώρηση και τον έλεγχο των 
αλιευτικών δραστηριοτήτων. 

4.2. Η διάρκεια παρουσίας επί του σκάφους των εν λόγω υπαλλήλων δεν 
υπερβαίνει το χρόνο που απαιτείται για την εκπλήρωση των καθηκόντων τους. 

4.3 Μετά το πέρας κάθε επιθεώρησης και ελέγχου, χορηγείται βεβαίωση στον 
πλοίαρχο του σκάφους. 

5. Έλεγχος µέσω δορυφόρου 

Όλα τα κοινοτικά σκάφη που αλιεύουν στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, θα αποτελούν 
αντικείµενο παρακολούθησης µέσω δορυφόρου σύµφωνα µε τις διατάξεις του 
προσαρτήµατος 2. Οι διατάξεις αυτές αρχίζουν να ισχύουν την δέκατη ηµέρα από τη 
γνωστοποίηση εκ µέρους των αρχών της Γουινέας προς την Αντιπροσωπεία της ΕΕ στη 
Γουινέα της έναρξης λειτουργίας του εθνικού κέντρου επιτήρησης της αλιείας (CNSP), της 
Γουινέας. 

6. Κράτηση 

6.1 Οι αρµόδιες αρχές της Γουινέας ενηµερώνουν το κράτος σηµαίας και την 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή, εντός 36 ωρών κατ’ ανώτατο όριο, για οποιαδήποτε 
κράτηση κοινοτικού σκάφους και για οποιαδήποτε επιβολή κυρώσεων σε 
κοινοτικό σκάφος στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας. 

6.2 Το κράτος σηµαίας και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή λαµβάνουν ταυτόχρονα 
συνοπτική έκθεση για τις περιστάσεις και τους λόγους που οδήγησαν στην εν 
λόγω κράτηση. 
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7. Πρακτικό κράτησης 

7.1 Ο πλοίαρχος του σκάφους οφείλει, µετά τη διαπίστωση που καταχωρείται στο 
πρακτικό, το οποίο συντάσσεται από την αρµόδια αρχή της Γουινέας, να 
υπογράψει το έγγραφο αυτό. 

7.2 Η υπογραφή αυτή δεν θίγει τα δικαιώµατα και τα µέσα άµυνας που ο 
πλοίαρχος µπορεί να επικαλεστεί κατά της παράβασης η οποία του 
προσάπτεται. Εάν αρνηθεί να υπογράψει το έγγραφο, πρέπει να προσδιορίσει 
τους λόγους εγγράφως και ο επιθεωρητής αναγράφει την ένδειξη «άρνηση 
υπογραφής». 

7.3 Ο πλοίαρχος οφείλει να οδηγήσει το σκάφος του στο λιµάνι που υποδεικνύουν 
οι αρχές της Γουινέας. Σε περίπτωση παράβασης ήσσονος σηµασίας, η 
αρµόδια αρχή της Γουινέας µπορεί να επιτρέψει στο υπό κράτηση σκάφος να 
συνεχίσει τις αλιευτικές του δραστηριότητες. 

8. Συνάντηση συνδιαλλαγής σε περίπτωση κράτησης 

8.1 Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή και οι αρµόδιες αρχές της Γουινέας, µε τη συµµετοχή 
ενδεχοµένως ενός εκπροσώπου του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους, πριν 
εξετασθεί το ενδεχόµενο λήψης µέτρων κατά του πλοιάρχου ή του 
πληρώµατος του σκάφους ή οποιουδήποτε µέτρου κατά του φορτίου και του 
εξοπλισµού του σκάφους, πλην αυτών που αποσκοπούν στη διατήρηση των 
αποδείξεων για την εικαζόµενη παράβαση, πραγµατοποιούν συνάντηση 
συνδιαλλαγής εντός προθεσµίας µίας εργάσιµης ηµέρας από τη λήψη των 
προαναφερόµενων πληροφοριών. 

8.2 Κατά τη συνάντηση αυτή, τα µέρη ανταλλάσσουν κάθε έγγραφο ή κάθε 
χρήσιµη πληροφορία που ενδέχεται να βοηθήσει στην αποσαφήνιση των 
περιστάσεων υπό τις οποίες συνέβησαν τα γεγονότα. Ο εφοπλιστής, ή ο 
αντιπρόσωπός του, ενηµερώνεται για το αποτέλεσµα αυτών των 
διαβουλεύσεων καθώς και για όλα τα µέτρα που συνεπάγεται η εν λόγω 
κράτηση. 

9. ∆ιακανονισµός της κράτησης 

9.1 Πριν από κάθε δικαστική διαδικασία, επιζητείται ο διακανονισµός της 
εικαζόµενης παράβασης µε συµβιβασµό. Η διαδικασία αυτή ολοκληρώνεται το 
αργότερο τρεις εργάσιµες ηµέρες µετά την κράτηση. 

9.2 Σε περίπτωση συµβιβασµού, το ύψος του προστίµου ορίζεται σύµφωνα µε τη 
νοµοθεσία της Γουινέας. 

9.3 Στην περίπτωση που η υπόθεση δεν κατέστη δυνατόν να διακανονιστεί µε 
συµβιβασµό και ασκείται δίωξη ενώπιον αρµόδιου δικαστικού οργάνου, ο 
εφοπλιστής καταθέτει σε τράπεζα που υποδεικνύεται από τις αρµόδιες αρχές 
της Γουινέας, τραπεζική εγγύηση, το ύψος της οποίας ορίζεται λαµβάνοντας 
υπόψη τα έξοδα που προκαλούνται από την κράτηση καθώς και το ύψος των 
προστίµων και των επανορθώσεων στις οποίες υπόκεινται οι υπεύθυνοι της 
παράβασης. 
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9.4 Η τραπεζική εγγύηση είναι αµετάκλητη έως την ολοκλήρωση της δικαστικής 
διαδικασίας. Αποδεσµεύεται µόλις ολοκληρωθεί η διαδικασία χωρίς 
καταδικαστική απόφαση. Οµοίως, σε περίπτωση καταδίκης σε πρόστιµο 
χαµηλότερο από την κατατεθείσα εγγύηση, το υπόλοιπο αποδεσµεύεται από 
τις αρµόδιες αρχές της Γουινέας. 

9.5 Το πλοίο λαµβάνει άδεια απόπλου και το πλήρωµά του λαµβάνει την άδεια να 
εγκαταλείψει τον λιµένα: 

- είτε αµέσως µετά την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που απορρέουν από 
τη διαδικασία συµβιβασµού· 

- είτε αµέσως µετά την κατάθεση της τραπεζικής εγγύησης που 
αναφέρεται στο ανωτέρω σηµείο 9.3 και την αποδοχή της από τις 
αρµόδιες αρχές της Γουινέας, έως ότου ολοκληρωθεί η δικαστική 
διαδικασία 

10. Μεταφορτώσεις 

10.1 Κάθε κοινοτικό σκάφος που επιθυµεί να µεταφορτώσει αλιεύµατα στα ύδατα 
της Γουινέας, πρέπει να το πράττει στους λιµένες ή/και στα αγκυροβόλια της 
Γουινέας. 

10.2 Οι εφοπλιστές των σκαφών αυτών οφείλουν να κοινοποιούν στις αρµόδιες 
αρχές της Γουινέας, τουλάχιστον 24 ώρες εκ των προτέρων, τις ακόλουθες 
πληροφορίες: 

- το όνοµα των αλιευτικών σκαφών που πραγµατοποιούν τη 
µεταφόρτωση, 

- το όνοµα, τον αριθµό IMO και τη σηµαία του πλοίου µεταφοράς, 

- την ποσότητα ανά είδος που πρόκειται να µεταφορτωθεί, 

- την ηµεροµηνία και τον τόπο µεταφόρτωσης. 

10.3. Η µεταφόρτωση θεωρείται ως έξοδος από την αλιευτική ζώνη της Γουινέας. Οι 
πλοίαρχοι των σκαφών πρέπει να υποβάλουν στις αρµόδιες αρχές της Γουινέας 
τις δηλώσεις αλιευµάτων και να γνωστοποιήσουν την πρόθεσή τους να 
συνεχίσουν την αλιεία ή να εγκαταλείψουν την αλιευτική ζώνη της Γουινέας. 

10.4 Απαγορεύεται στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας κάθε µεταφόρτωση 
αλιευµάτων που δεν καλύπτεται από τα ανωτέρω σηµεία. Οι παραβάτες της 
διάταξης αυτής υπόκεινται στις κυρώσεις που προβλέπονται από τη ισχύουσα 
νοµοθεσία της Γουινέας. 

11. Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών σκαφών που διενεργούν εκφορτώσεις ή 
µεταφορτώσεις σε λιµένες της Γουινέας επιτρέπουν και διευκολύνουν τον έλεγχο 
των εργασιών αυτών από τους επιθεωρητές της Γουινέας. Μετά το πέρας κάθε 
επιθεώρησης και ελέγχου στον λιµένα, χορηγείται βεβαίωση στον πλοίαρχο του 
σκάφους. 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑΤΑ 

1. Έντυπο αίτησης για την έκδοση άδειας αλιείας 

2. ∆ιατάξεις που ισχύουν για το δορυφορικό σύστηµα παρακολούθησης σκαφών (ΣΠΣ 
– VMS) και συντεταγµένες της αλιευτικής ζώνης της Γουινέας 

3. Ηµερολόγιο πλοίου ICCAT. 
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Προσάρτηµα 1 

ΕΝΤΥΠΟ 
ΑΙΤΗΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ Α∆ΕΙΑΣ 

ΑΛΙΕΙΑΣ 

Συµπληρώνεται από τη διοίκηση Παρατηρήσεις 

 

Εθνικότητα : 

Αριθµός αδείας: …………………………………. 

Ηµεροµηνία υπογραφής: ……………………………. 

Ηµεροµηνία έκδοσης: …………………………………

 

 

……………………………………………………… 

………………………………………………………. 

……………………………………………………….. 

……………………………………………………….. 
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ΑΙΤΩΝ 

Εταιρική επωνυµία: ………………………………………………………………………………………………… 

Αριθ. εµπορικού µητρώου : ………………………………………………………………………………… 

Ονοµατεπώνυµο του υπευθύνου : ………………………………………………………………………………… 

Ηµεροµηνία και τόπος γέννησης: ………………………………………………………………………………… 

Επάγγελµα: …………………………………………………………………………………………………………. 

∆ιεύθυνση: ……………………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………………………………. 

Αριθ. υπαλλήλων: ………………………………………………………………………………………………. 

Ονοµατεπώνυµο και διεύθυνση αντιπροσώπου: …………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………………………………. 

ΣΚΑΦΟΣ 

Τύπος σκάφους: …………………………. Αριθµός νηολογίου: …:.……………………………………… 

Νέο όνοµα: ………………………….. Παλαιό όνοµα: ………………………………………………………. 

Ηµεροµηνία και τόπος ναυπήγησης: …………………………………………………………………………… 

Αρχική εθνικότητα: ……………………………………………………………………………………………… 

Μήκος: ……………………………. Πλάτος: ………………………… Βάθος: ……………………………… 

Ολική χωρητικότητα: ………………………….. Καθαρή χωρητικότητα: …………………….. 

Τύπος υλικού κατασκευής : ………………………………………………………………………………. 

Μάρκα κύριας µηχανής: ………………… Τύπος: …………………… Ιπποδύναµη: …………………….. 

Έλικα: Σταθερή:  Μεταβλητού βήµατος:  Αυλωτή:  

Ταχύτητα: ……………………………………………………………………………………………………… 

Χαρακτηριστικό κλήσεως ασυρµάτου: ………………………………… Συχνότητα: …………………………… 

Κατάλογος µέσων ανίχνευσης, ναυσιπλοΐας και επικοινωνίας : 

Ραντάρ:  Ηχοβολιστικό (Sonar):  Βολιδόσχοινο:  

VHF :  BLU :  ∆ορυφορική ναυσιπλοΐα: :  Άλλα: …………….. 

Αριθµός ναυτικών: ………………………………………………………………………………………………… 
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ΤΡΟΠΟΣ ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗΣ 

Πάγος:  Πάγος + ψύξη:  

Κατάψυξη: σε άλµη:  ξηρή:  σε εψυγµένο θαλάσσιο νερό:  

Συνολική ψυκτική ισχύς (FG) : ………………………………………………………………………………… 

Ηµερήσια ικανότητα κατάψυξης σε τόνους: …………………………………………………………………. 

Χωρητικότητα αµπαριών: ……………………………………………………………………………………… 

ΤΥΠΟΣ ΑΛΙΕΙΑΣ 

Α. Βενθοπελαγική αλιεία 

 Βενθοπελαγική παράκτια:  Βενθοπελαγική βαθέων υδάτων:  

 Τύπος τράτας: για κεφαλόποδα:  για γαρίδες:  για ψάρια:  

 Μήκος τράτας: ……………………… Μήκος επάνω γραντιού: …………………………… 

 ∆ιαστάσεις µατιών στο σάκο της τράτας: …………………………………………………………………… 

 ∆ιαστάσεις µατιών στα φτερά : ……………………………………………………………………………. 

 Ταχύτητα τραταρίσµατος: …………………………………………………………………………………… 

Β. Αλιεία µεγάλων πελαγικών (τονοειδή) 

 Με καλάµι:  Αριθ. καλαµιών:  

 Με γρι-γρι:  Μήκος δικτύων: ………………… Βάθος δικτύων: ……………………... 

 Αριθ. κάδων: …………………………… Χωρητικότητα σε τόνους: ……………………………… 

Γ. Αλιεία µε παραγάδι και µε κιούρτο 

 επιφανείας:  βυθού:  

 Μήκος πετονιάς: …………………………… Αριθ. αγκιστριών: ……………………………………. 

 Αριθ. πετονιών: ……………………………………………………………………………………………... 

 Αριθ. κιούρτων: …………………………………………………………………………………………….. 

ΧΕΡΣΑΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ 

∆ιεύθυνση και αριθ. έγκρισης: …………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………………………………………………. 
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Εταιρική επωνυµία: ………………………………………………………………………………………………… 

∆ραστηριότητες: …………………………………………………………………………………………………… 

Χονδρεµπόριο αλιευτικών προϊόντων εσωτερικού:  εξαγωγής:  

Φύση και αριθ. του δελτίου χονδρεµπόρου αλιευτικών προϊόντων: …………………………………………… 

Περιγραφή των εγκαταστάσεων επεξεργασίας και διατήρησης: 

………………………………………………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………………………………………………. 

Αριθ. υπαλλήλων: ………………………………………………………………………………………………. 

ΣΗΜ: Σηµειώσατε κάθε καταφατική απάντηση στα σχετικά τετραγωνίδια. 
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Τεχνικές παρατηρήσεις 

Έγκριση του αρµόδιου για την αλιεία υπουργείου  
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Προσάρτηµα 2 

Τα δύο µέρη θα διεξαγάγουν αργότερα διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής για 
να καθορίσουν τις διατάξεις που θα ισχύουν για το δορυφορικό σύστηµα παρακολούθησης 
σκαφών (ΣΠΣ – VMS) και τις συντεταγµένες της αλιευτικής ζώνης της Γουινέας. 
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Προσάρτηµα 3 

ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ ICCAT ΑΛΙΕΙΑΣ ΘΥΝΝΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ 

  

 

Όνοµα του σκάφους: …………………………………………………………… Κόροι ολικής χωρητικότητας:  
………………………………………………….............................

Mήνας Ηµέρ
α Έτος Λιµένας 

Χώρα σηµαίας:  
……………………………………………………………………........................ Χωρητικότητα (M.T): ……………………………………………

Παραγάδι 

 

Ζωντανό δόλωµα 

 

Γρι-γρι 

 

Τράτα. 

 

Άλλα εργαλεία 

Αριθµός νηολογίου:  
………………………………………………………………...................................

Πλοίαρχος: ……………………………………………………….

   

 

Εφοπλιστής: …………………………………………………………..................... Αριθ. µελών πληρώµατος:  
….…………………………………………………........................

∆ιεύθυνση: ……………………………………………………………………… Ηµεροµηνία έκθεσης: ………………………………………… 

 
 
 
 

ΑΝΑΧΩΡΗΣΗ του 
σκάφους: 
 
 

 

ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ του 
σκάφους: 

 

 

(Συντάκτης):  
……………………………………………….................................

 

 
 

Αριθ. ηµερών στη 
θάλασσα: 

 

Αριθ. ηµερών αλιείας:
 
 

Αριθ. ρίψης εργαλείων στη 
θάλασσα: 

 
 

Αριθ. ταξιδίου: 

  

 

Ηµεροµηνία 
Τοµέας 

 

Θερµοκρ
ασία 

Αλιευτική 
προσπάθεια 

 
Αριθ. χρησιµ 
αγκιστριών

Αλιεύµατα 
Αλιεύµατα 

(Χρησιµοποιηθέν δόλωµα) 
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Mήνας Ηµέρα 

Γε
ω
γρ
αφ
ικ
ό 
πλ
άτ
ος

 Β
/Ν

 

Γε
ω
γρ
αφ
ικ
ό 

µή
κο
ς Α

/∆
 

Κοινός τόνος
 
 
 
 

Thunnus 

Thynnus or 

maccoyi  

 

Τόνος 
κιτρινόπτερος

 
Thunnus 

albacares 

 

(Μεγαλό-
φθαλµος τόνος)

 
Thunnus 

obesus 

 

(Τόνος 
µακρύ-
πτερος)  

 
 

Thunnus 

alalunga 

 

(Ξιφίας) 

 
 

Xiphias 

gladius 

 

(Στικτό Marlin) 

(Λευκό µάρλιν) 

 
Tetraptunus 

audax ή albidus 

 

(Μαύρο 
µάρλιν) 

 
 

Makaira 

indica 

 

(Ιστιοφόρος) 
 
 

Istiophorus albicane 
ή platypterus 

 

Παλαµίδα 
 
 

Katsuwonus 

pelamis 

(Μικτά αλιεύµατα) 

 

 
 

Ηµερήσιο 
σύνολο 

 
 
 

(βάρος σε kg 
µόνον) 

Λ
ου
τσ
οζ
αρ
γά
να

 

Κ
αλ
αµ
άρ
ι 

Ζω
ντ
αν
ό 
δό
λω

µα
 

 

(Άλλα) 

     Αριθ Βάρος

kg 

Αριθ kg Αριθ kg Αριθ kg Αριθ kg Αριθ kg Αριθ kg Αριθ kg Αριθ kg Αριθ kg Αριθ kg     

          

          

         

         

         

         

         

         

         

         

 

ΒΑΡΟΣ ΕΚΦΟΡΤΩΣΗΣ (σε KG) 

      

Παρατηρήσεις    
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1 - Χρησιµοποιήσατε ένα φύλλο ανά µήνα και µία γραµµή ανά 
ηµέρα. 

 3 – Ως «ηµέρα» νοείται η ηµέρα πόντισης του παραγαδιού. 5 - Η τελευταία γραµµή (βάρος εκφόρτωσης) πρέπει να συµπληρώνεται µόνο κατά το τέλος 
του ταξιδίου. Πρέπει να καταχωρίζεται το πραγµατικό βάρος κατά τον χρόνο της 
εκφόρτωσης. 

2 - Στο τέλος κάθε ταξιδιού αποστείλατε αντίγραφο του ηµερολογίου στον 
ανταποκριτή σας ή στην ICCAT, Calle Corazon de Maria, 8, 28002 
Madrid. Spain 

 4 - Ο αλιευτικός τοµέας αφορά το στίγµα του σκάφους. Στρογγυλοποιήσατε πρώτα 
λεπτά και καταγράψατε µοίρες γεωγραφικού πλάτους και γεωγραφικού µήκους. 
Μην ξεχάσετε να καταγράψετε Β/Ν και Α/∆. 

 

6 - Όλα τα στοιχεία του παρόντος ηµερολογίου έχουν αυστηρά εµπιστευτικό χαρακτήρα. 
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